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Diplomová práce se zabývá tématem Podkarpatské Rusi v 19. a 20. století a možnými 

způsoby zpracování tohoto tématu na středních školách. První část diplomové práce je 

zaměřena na stručný přehled dějin této části bývalého území Zakarpatské Ukrajiny. Úkolem je 

zpracovat historii a díla Podkarpatské Rusi a vzít v potaz důležitost historického kontextu s 

Českou republikou a Sovětským svazem. Druhá část diplomové práce má za cíl metodicky 

zpracovat témata z Podkarpatské Rusi, didakticky zpracovat pracovní listy a aktivity pro výuku 

ruského jazyka a literatury a přiblížit tak žákům dějiny Podkarpatské Rusi, které jsou nedílnou 

součástí historie České republiky. Má také seznámit žáky s poslechy a ukázkami textů s 

porozuměním, které mají s touto oblastí spojitost. Zároveň má tato práce za úkol seznámit žáky 

v rámci ruského jazyka s multikulturní výchovou jako průřezovým tématem. 
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A n n o t a t i o n 

C H E R N Y C H K O , Oksana. Carpathian Ruthenia in Russian Language. Hradec 
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Úvod 
Tuto práci bych chtěla věnovat tématu Podkarpatské Rusi ve spojení s ruským jazykem. 

Ve své bakalářské práci j sem se na toto téma zaměřila především z historického hlediska. Nyní 

bych na dané téma ráda navázala i v této diplomové práci, avšak spíše z pedagogického úhlu. 

Práci bych chtěla věnovat učitelům, kteří chtějí obohatit vyučovací hodiny ruského jazyka, ale 

také každému, kdo má radost z rozšíření svých znalostí v této oblasti. 

Téma Podkarpatské Rusi lze z pedagogického hlediska zařadit do vzdělávací oblasti 

Jazyk a jazyková komunikace, dále také do oblasti Člověk a společnost. V době, kdy se stále 

častěji střetávají kultury, si toto téma zasluhuje rozvinout svůj potenciál v praxi. Věřím, že k 

vzájemnému obohacování kultur je potřeba lidská kooperace. Aktuálnost předkládaného tématu 

vidím právě ve školství. 

V učebnicích ruského jazyka je historicko-kulturní a literární komponent představen v 

menším rozsahu kvůli omezenému počtu hodin výuky. Dotace hodin ruského jazyka jsou na 

různých školách jiné. Podle mého názoru by však právě v jazyce měl být historicko-kulturní a 

literární kontext nejvíce patrný, neboť utváří žákovu schopnost přemýšlet v širších 

souvislostech. 

Teritorium bývalé Zakarpatské Ukrajiny si prošlo závratnými změnami a kulturními 

procesy, na které je nutné poukazovat v každé době. Bude vždy aktuální ve výuce, jelikož 

zasahuje do různých vzdělávacích oblastí a průřezových témat a má velký přínos nejen z 

hlediska Rámcového vzdělávacího programu. 

Z geografického hlediska je dnešní Zakarpatská oblast velmi dostupná. Toto území 

představuje model pro objasnění nejen historických jevů. Ve větším rozsahu lze toto téma 

rozvinout především během ruského jazyka (a v ruském jazyce), kde se mohou uplatnit a 

prolínat tyto oblasti: Jazyk a jazyková komunikace, Člověk jako jedinec, a zejména Člověk a 

společnost. Při vzájemném působení těchto oblastí je kladen důraz na žákovu komplexní 

orientaci v historických, sociokulturních, etických, politických i právních aspektech. 

Podkarpatská Rus bývá v historických publikacích a učebnicích ruského jazyka a 

literatury často opomíjená. Dveře k dějinám Zakarpatské Ukrajiny jsou mnohdy otevřeny pouze 

odborníkům nebo samoukům. Veřejnost se informace dozvídá pouze útržkovitě či z doslechu, 

tj. většinou v souvislosti se Sovětským svazem nebo Československem, nicméně k tomuto 

tématu je potřeba přistupovat především individuálně. 

10 



Má práce je z větší části psána v českém jazyce. V praktické části jsou k dispozici 

pracovní listy také s prvky rusínskeho jazyka, což poslouží jako pedagogická pomůcka k 

vysvětlení příbuznosti jazyků. Pracovní listy j sou částečně v ruském jazyce, neboť jsou určeny 

především pro účely vyučovacích hodin ruského jazyka a literatury. Prostředí hodin ruského 

jazyka a literatury shledávám jako to nejlepší místo, kde se dozvědět o Podkarpatské Rusi, a to 

po všech jejích stránkách. 
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L Teoretická část 
R u s í n s k e o b r o z e n í 

Obrození na Podkarpatské Rusi odstartovalo dění ve světě, mimo to také Velká 

francouzská revoluce. Především řeckokatolický sektor kolem Andreje Bačinského v této době 

začal sestavovat gramatiky, slabikáře a učebnice v rusínském jazyce.1 Dalším jeho 

následovníkem byl Ioann Kůtka, který spojil rusínsky jazyk a církevněslovanský jazyk.2  

Rusínske učebnice a slabikáře jimi byly psány již na konci 18. století. Rusíni se chtěli dostat do 

většího světového povědomí, a proto ucelili svoji gramatiku a literaturu. Tyto snahy Rusínům 

však nezajistily požadovaný věhlas mezi slovanskými národy. 3 Bohužel tomu přispělo i to, že 

začátkem 19. století část inteligence odcestovala především do Ruska. Směr rusínskeho 

obrození poté udával duchovní sektor.4 Michail Lučkaj, další z řad rusínske inteligence, psal 

výslovně latinsky, protože tento jazyk byl v té době nejvíce rozšířený.5 

Na renesanci rusínskeho jazyka se podílelo mnoho obrozenců. Jedním z nej výraznějších 

obrozenců rusínskeho obrození byl Alexander Duchnovič, který napsal dokonce učebnici pro 

základní školy. Záměr, který tehdy s rusínštinou měl, tkvěl především v tom, aby se dostala do 

škol, kde se vzdělávaly generace rusínskych žáků. Jeho záměr byl poškozen tehdejšími 

školskými úřady, které nechtěly, aby se učebnice dostaly do školních lavic.6 

I přesto, že stejně tak jako i jiným malým národům a menšinám nechtěly velké státy 

pomáhat v jejich rozvoji, tak o to více se konkrétně Rusíni snažili upevnit a ponechat si svoji 

identitu. 

Během revolučních let roku 1848 až 1849 chybělo většině obyvatel množství zásob a 

potravin. Občany Rusi doprovázela velká neúroda a zároveň se řešila otázka jazyka. Občané 

umírali. Několik let před revolucí byla opětovně zavedena maďarština jako hlavní jazyk ve 

školách, kde se učili nemaďarští žáci. To bylo velkým skokem pro nemaďarské obyvatele Uher. 

Latina přestala být oficiálním jazykem i na úřadech. Mnoho Rusínů se však nechtělo poddat 

myšlence jednotného jazyka, rostlo napětí. Stáli si za právem rozvoje svého vlastního jazyka. 

1 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005, s. 74. 
2 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 178-179. 
3 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005, s. 75-76. 
4 Tamtéž, s. 72-74. 
5 POGORELOV, Valerij Aleksandrovič. Michail Lučkaj i jego Gramrnatica Slavo-ruthena. Užgorod: Izdanije 
Kuľturno-prosvétiteľnogo obščestva imeni Aleksandra Duchnoviča, 1930. s. 2-3. 
6 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005, s. 75-76. 
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I další menšiny požadovaly svůj vlastní rozvoj, což přirozeně vedlo ke střetu zájmů 

v Uhrách. Revoluci, která se následně odehrála, se jinak přezdívá také „Jaro národů". 7 

Během roku 1848 bylo mnoho sedláků z Podkarpatské Rusi nespokojených nejen kvůli 

otázce jazyka, ale i kvůli rozdělení půdy. Většinu půdy si ponechala vrchnost, sedláci museli 

za svou vlastní půdu platit. Proto sedláci odcházeli do jiných zemí. 8 

Z těchto důvodů se v polovině 19. století konal v Praze Slovanský sjezd a na něj zavítal 

také Adolf Dobijanský, zástupce Rusínů, který jednal o právech Rusínů. Podle J. Hořce se zde 

Dobrjanský setkal s Františkem Palackým a J. L . Riegrem. J. Hořec říká, že se Palacký Rusínů 

dokonce zastal, ale jeho slova nebyla maďarskou vládou vyslyšena. 9 

Ivan Pop píše, že Dobrjanský se znal i s K. H . Borovským. Podle Ivana Popa sice byl 

Adolf Dobrjanský v uherském sněmu, avšak neúčastnil se Slovanského sjezdu v roce 1848. 

V tom se autoři tedy neshodují. 1 0 

Je však nutné říct, že i přes naléhání spisovatelů, úředníků a významných činitelů byly 

všechny ideje samostatných národů zamítnuty. O Rusínech se psalo, zpívalo, zmínila se o nich 

Božena Němcová, dále také K. H. Borovský a Josef Miloslav Hurban, který podporoval Rusíny 

vtom, aby se nepřestali ztotožňovat se svojí identitou. Kolem roku 1850 bylo zrušeno 

nevolnictví v Uhersku, ale jednalo se pouze o formální záležitost. Nevolnictví pokračovalo a 

práva nebyla dodržována. Hospodářství se neřešilo, dokud se nekonala „akce Edmunda 

Egana".11 Tento maďarský ekonom1 2 zlepšil život rolníků pouze na určitou dobu, ale po jeho 

smrti se opět situace vrátila do původního stavu.13 Další známou osobností, která se podílela na 

obrození, je činitel Julij Fircak. 1 4 Jeho jméno je často spojováno s Podkarpatském, neboť byl 

šiřitelem osvěty, zakladatelem a organizátorem školství a písemnictví. 

První Češi a Němci přišli objevovat Podkarpatskou Rus již v polovině 19. století. 

Objevují se zde i židé, kteří hledali na Podkarpatskú útočiště. 1 5 V červenci roku 1849 byl 

schválen zákon o jejich emancipaci. Tento zákon se týkal i menšin v Uhrách. 1 6 

7 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005. s. 76-77. 
8 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 198. ISBN 80-7277-237-6. 
9 HOREC, Jaromír. Podkarpatská Rus - země neznámá. Jinočany: H & H, 1994. s. 12-13. 
1 0 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005. s. 78-79. ISBN 80-7277-261-9. 
1 1 HOŘEC, Jaromír. Podkarpatská Rus - země neznámá. Jinočany: H & H, 1994. s. 13-15. ISBN 80-85787-51-2. 
1 2 POP, Ivan. Podkarpatská Rus: osobnosti její historie, vědy a kultury. Praha: Libri, 2008, s. 70. 
1 3 HOŘEC, Jaromír. Podkarpatská Rus - země neznámá. Jinočany: H & H, 1994. s. 13-15. ISBN 80-85787-51-2. 
1 4 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005, s. 506. ISBN 80-7277-237-6. 
1 5 HOŘEC, Jaromír. Podkarpatská Rus - země neznámá. Jinočany: H & H, 1994. s. 13-15. ISBN 80-85787-51-2. 
1 6 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 207. ISBN 80-7277-237-6. 
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Několik dní před schválením zákona vstoupila ruská armáda na území Rusínů, kteří je 

vítali, neboť v té době panovala proruská nálada Rusínů. Alexander Duchnovič stál v čele oslav 

Rusů na Podkarpatské Rusi. 1 7 

Oroszok: Rus nebo R u s í n ? 

Uherský parlament odebral poslanci Dobij anskému mandát, Rusínům bylo odebráno 

slovo. Uherskému parlamentu se Dobrjanský zdál jako šiřitel panslavismu a ruské propagandy. 

Podle uherských úřadů byl nespolehlivým člověkem, který dostatečně nezná důsledky toho, co 

činí. Maďaři Rusínům i Rusům říkali oroszok. Je možné, že tyto národy Maďaři zaměňovali a 

kvůli tomu uherské Rusíny podezřívali ze spolupráce s Rusy. Když byl Dobij anskému odebrán 

mandát, zastal se ho jeho bratr Viktor, který Maďarům vytkl právě jednotné pojmenování 

oroszok pro Rusíny i Rusy zároveň. Viktor Dobrjanský zdůraznil, že Rusíni nechtějí mít nic 

společného s Ruskem a že mají raději Uhry. Toto vyjádření bylo publikováno v novinách. 

Maďaři neuznali práva národnostní. Je možné, že Viktor Dobrjanský Maďary 

vyprovokoval. Napětí se dalo krájet. Adolf Dobrjanský se skupinou řeckokatolických 

duchovních začal na Slovensku chystat protimaďarskou opozici. 1 8 Dobrjanský s touto opozicí 

přijel v roce 1849 do Vídně za Františkem Josefem I. a předal mu memorandum o sjednocení. 1 9 

Vídeň v této době neměla s uherskou vládou dobré vztahy. Uherská revoluční vláda jednala o 

sesazení Františka Josefa I. z trůnu, Vídeň plánovala vojenský útok. V Evropě však revoluce 

pomalu končila, Rusko Mikuláše I. bylo ochotno Vídni pomoci. 2 0 

Dobrjanský zjistil, že po vítězství Vídně o jeho otázku jednoty Rusi nebyl zájem. Obrátil 

se na něj však Alexandr Bach, který mu nabídl místo komisaře u císaře a v armádě. 2 1 

Dobrjanský byl na podzim roku 1849 podporován Vídní v další činnosti k usměrnění 

Rusínů k národní identitě. Stal se nejvyšším komisařem segedínského okruhu. Nakonec však 

v této otázce opět ničeho nebylo dosaženo. Mezi Rusíny panoval rozkol v názorech, ale všichni 

se shodli na tom, že chtějí mít rovnocennou pozici mezi ostatními národy. 2 2 

Nakonec se Viktor Dobrjanský vydal s delegací k císaři F. Josefu I. a ukázal mu 

jedenáctibodové memorandum, které mělo být podporou sjednocení monarchie s Rusíny. 

Memorandum bylo velmi cílevědomé, protože požadovalo uznání rusínske národnosti, vytyčení 

území Rusínů, založení rusínskych škol, vydávání knih, novin a zákonů psaných cyrilicí, 

1 7 Tamtéž, s. 206-207. 
1 8 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005. s. 78-79. ISBN 80-7277-261-9. 
1 9 Národní listy. Praha: Julius Grégr, 18.8.1894, 34(227). sv. 227 s. 2. ISSN 1214-1240. 
2 0 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005. s. 79-80. ISBN 80-7277-261-9. 
2 1 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 203-206. ISBN 80-7277-237-6. 
2 2 Tamtéž, s. 210-211. 
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dosazení Rusínů na vyšší posty. Bylo požadováno, aby Rusíni měli svůj úřední jazyk apod. 

Císař odvětil, že se pokusí Rusínům vyhovět. 2 3 

Užhorodský okruh, známý pro své komitáty Ung, Bereg, Marmaroš a Ugoču, vedl 

Dobrjanský z vysoké pozice. Konal podle Ústavy a radoval se z nynější situace, která byla pro 

Rusíny a jejich identifikaci velmi příznivá. Všude se mluvilo rusínsky, města měla svůj 

ekvivalent rusínskeho jazyka. I zásadnější politická jednání byla vedena v rusínštině. Ve Vídni 

se psalo rusínsky i do slavjanofilských časopisů a novin. Scházela se rusínska inteligence. 

V roce 1850 začal pro hlavního buditele Rusínů Alexandra Duchnoviče rozkvět v tvorbě. Na 

školách se zavedla výuka v rusínském jazyce, byl vydán almanach pro Rusíny, kam Duchnovič 

publikoval jeho nejznámější báseň „il PycuH obiji, ecMb, H 6yAy" Byla napsána píseň 

IIoflKapnaTCKHe PycHHbi, ocraBTe rjiyôoKiiH COH!, která se stala rusínskou hymnou. Nic 

nenasvědčovalo problémům, které se záhy objevily.2 4 

Maďarská šlechta, která nebyla spokojená, se velmi kriticky vyjadřovala k otázce 

Rusínů. Alexandr Bach požádal o zrušení Užhorodského okruhu, což byla pro Rusíny nečekaná 

událost, která změnila opět situaci k horšímu. 2 5 Alexandr Duchnovič se poté věnoval 

pedagogické činnosti. Krátce poté byl Duchnovičův spolek zrušen císařem. Do tohoto spolku 

patřili rusínští velikáni jako bratří Viktor a Adolf Dobrjanský, a také Alexandr Pavlovic. Tento 

spolek se věnoval literární tvorbě. 

Alexander Duchnovič se věnoval osvětě Rusínů. I proto v roce 1859 byla Duchnovičem 

otevřena první veřejná knihovna a napsána metodika rusínskeho jazyka. V srpnu téhož roku 

skončil Alexandr Bach na postu ministra vnitra, což bývá označováno jako ukončení tzv. 

bachovského absolutismu.26 

V Uhrách v roce 1860 byl maďarskému jazyku opět přiznán statut jednotného úředního 

jazyka. Jazyky národnostních menšin byly opomenuty. Rusíni byli opět nuceni používat 

maďarský jazyk v úředním styku. Když se konaly volby do zemských sněmů, Adolf 

Dobrjanský se stal středem nenávisti mezi maďarskými poslanci. Nakonec mu byl opět 

bezdůvodně odebrán mandát. 2 7 

V šedesátých letech devatenáctého století hojně vznikaly spolky, sdružení a uskupení 

Rusínů a rusínske inteligence. V roce 1865 zemřel Alexandr Duchnovič, velký buditel a tvůrce. 

V jeho práci pokračoval Adolf Dobrjanský, který šířil rusínskou osvětu a vykonával 

POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 212. ISBN 80-7277-237-6. 
Tamtéž, s. 213-214. 
Tamté, s. 215-216. 
Tamtéž, s. 217-218. 
Tamtéž, s. 219-220. 
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pedagogickou činnost. Příkladem pro rusínskou inteligenci byla Matice česká a Matice 

slovenská. 

V roce 1866 začala prusko-rakouská válka. Rakouská armáda byla poražena u Sadové. 

Vídeň byla oslabena. Maďarsko tuto situaci využilo ke zvyšování tlaku na sebeurčení a na větší 

míru autonomie.28 Po rakousko-uherském vyrovnání se uherský parlament rozhodl upevnit 

systém ve státu. Z tohoto důvodu území Sedmihradska a Vojvodiny ztratila svůj statut a bylo 

obnoveno jednotné království. Práva menšin byla přehlížena. 

V této době na území Podkarpatské Rusi začaly vznikat továrny. Toto území bylo 

využíváno k rozvoji průmyslu. Stavěly se železnice. Industrializace se rozvíjela rychlým 

tempem. 

Adolf Dobrjanský ve svém programu navrhl spojení Uherské Rusi, Haliče a Bukoviny 

v tzv. Rakouskou Rus, což vyvolalo protesty mezi maďarskými politiky. Na Dobrjanského byl 

po vydání brožury s tímto programem spáchán atentát. Bylo ublíženo jeho synovi a z toho 

důvodu se již ani jeden z nich do politiky nezapojoval.29 

V roce 1879 byla rusínština ve školách jednotně nahrazena maďarštinou. V této době 

začalo také pátrání po nalezištích ropy. Území bylo v centru zájmu ropných prospektorů. Ropa 

zde však nebyla nalezena.30 

Dobrjanský opět inklinoval k rusofilství, nicméně jeho zájem nebyl dlouhodobějšího 

charakteru, neboť Uhry proti Dobrjanskému zahájily proces. V roce 1881 se Rusíni rozdělili na 

rusínofily a rusofily. K rusofilům patřil Dobrjanský s dalšími staršími Rusíny. Rusíni mladší 

byli spíše pro oslavování jazyka, který byl přirozený pro území Rusínů. Rusínofilové 

publikovali učebnice a knihy v rusínském jazyce. 3 1 

Od roku 1880, kdy už pro židovské nebylo takové nebezpečí pogromů, začal růst vliv 

Židů na rusínske obyvatelstvo. Rusíni se zadlužovali. Ekonomická situace byla pro Rusíny 

kritická, a proto bylo v této době běžné, že Rusíni cestovali za prací do USA nebo Kanady. 

Z tohoto důvodu byla otázka národní identity Rusínů odsunuta.32 

Maďarská vláda se chopila příležitosti a vnucovala Rusínům asimilaci, tedy přechod 

k maďarskému národu, jazyku a identitě. Tvrdou ránu maďarské vládě však zasadil okruh 

rusínske inteligence v čele s celosvětově známým Grigorijem Ignatijem Zatkovičem, 

2 8 Tamtéž, s. 223-226. 
2 9 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 231-235. 
3 0 Tamtéž, s. 238. 
3 1 Tamtéž, s. 240-241. 
3 2 Tamtéž, s. 241-243. 
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Augustinem Vološinem, Hijadorem Strypským. Nesmíme zapomenout ani na Jevmenyje 

Sabova, který se považoval za nositele tradičního rusínskeho jazyka. 3 3 

Konec 19. století , začá tek 20. století 

Pakliže se přibližujeme k přelomu 19. a 20. století, nesmíme opomenout vznik 

rusínskych společností v USA a dalších státech. Roku 1892 v Pensylvánii vzniká rusínska 

řeckokatolická imigrantská společnost, která plní funkci pojišťovny pro Rusíny v USA. V této 

době se totiž Rusíni stále častěji vypravovali za prací do U S A a Kanady, mnohdy cestovali 

v katastrofálních podmínkách. Biskup Julij Fircak, tehdejší rusínska autorita, viděl, že Rusíni 

ve velkých počtech migrují. Rusínsky venkov zaznamenal velkou krizi, což se Julij Fircak 

snažil varovným memorandem vysvětlovat uherské vládě. 3 4 

Roku 1896 slaví uherský stát tisíciletí a staví na počest této události pomník. Zatímco 

Maďaři slavili, Rusíni neměli co jíst. Pokračovala rozsáhlá maďarizace. Proti maďarizaci se 

rozhodli bojovat i ukrajinští političtí činitelé. 

Uherská vláda byla nucena uskutečnit již zmiňovanou „Eganovu akci". Tato akce byla 

uskutečněna především na území Verchoviny. Tato akce byla primárně vedena proti početné 

židovské menšině, neboť Židé dle Eganových názorů Rusínům škodili zejména v hospodářské 

oblasti. Edmung Egan zároveň rozpracoval plán modernizace na Podkarpatské Rusi. 3 5 

Pravoslavná církev od roku 1904 po rusínskych sedlácích nepožadovala feudální daně, 

a proto byla pro Rusíny atraktivnější. Pravoslavná církev měla v této době pouze pololegální 

charakter a potřebovala získat většinu Rusínů na svoji stranu. Pravoslavní Rusíni však byli 

zanedlouho uherskou vládou podezříváni z ruské špionáže. 3 6 

Vatikán na signál uherské vlády dal uherským úřadům povolení zrušit 

církevněslovanskou liturgii na Podkarpatské Rusi. Po této události začala urychlená 

maďarizace církve. Liturgie byla vykonávána v latině a maďarštině. Vliv pravoslavné církve 

na Rusíny byl zákrokem uherských úřadů zcela přerušen. 3 7 

Několik měsíců před začátkem 1. světové války probíhal Marmarošský proces, který 

odsuzoval nevinné Rusíny. Jednalo se o 94 sedláků, kteří byli obviněni uherskou vládou 

z pokusu o připojení Ruska k Uhrám. Maďarské jednání bylo velkým množstvím evropských 

Tamtéž, s. 244. 
Tamtéž, s. 245-248. 
Tamtéž, s. 248-250. 
Tamtéž, s. 255-256. 
Tamtéž, s. 261. 



zemí odsouzeno. Mnoho rusínskych osobností se těchto Rusínů zastalo. Někteří Rusíni byli 

odsouzeni k pokutám a pobytu ve vězení. 3 8 

Rusín i za 1. světové vá lky 

Záminkou první světové války byl atentát na Františka Ferdinanda ďEste. Pro Rusíny 

to znamenalo násilnou mobilizaci. Rusko chtělo oslabit Rakousko-Uhersko, a proto nabízelo 

všem národům a menšinám možnost samostatného rozvoje, nezávislosti. Rusko vědělo, že tyto 

sliby mohou být pro mnohé lákavé. Jednalo se pouze o taktiku.3 9 

V březnu roku 1915 bylo v tzv. Košickém vojenském tribunálu odsouzeno 800 Rusínů 

kvůli pomoci ruské armádě. V důsledku armádních operací bylo zničeno mnoho rusínskych 

vesnic. Rusíni měli strach z uherské armády, a proto odcházeli do Ruska. 4 0 

V Americe roku 1917 byli Peter Hatalak a Nikolaj Pačuta organizátory newyorského 

zasedání k osvobození Podkarpatské Rusi. Požadovali připojení k Rusku, což samozřejmě 

vzbudilo okamžitý odpor nejen ve Washingtonu, ale i u řeckokatolických Rusínů, kteří logicky 

netíhli ani svou vírou k Rusku. 4 1 

Autonomie a Podkarpatsko 

Roku 1917 pobýval Tomáš Garrigue Masaryk v Kyjevě, kde jednal s Centrální radou o 

Podkarpatské Rusi. Woodrow Wilson, prezident USA, se rozhodl sepsat 14 bodů, které měly 

vyjednat mír. Wilson se zmínil také o rusínske autonomii. T. G. Masaryk o Podkarpatské Rusi 

mluvil jako o možné součásti Československa. V roce 1918 se sešla rada A N R U R (Americká 

národní rada Uhro-Rusínů), která na autonomii Rusínů stále poukazovala. Do její činnosti se 

brzy zapojil také Grigorij Zatkovič. 4 2 

Grigorij Zatkovič, významný rusínsky politik a právník, se na podzim roku 1918 setkal 

s Wilsonem a předal mu své návrhy na autonomii Podkarpatské Rusi. Wilson s tímto návrhem 

nesouhlasil. Chtěl, aby se Podkarpatská Rus připojila k některému z nově vznikajících států. 

Později se G. Zatkovič setkal také s prezidentem Masarykem, který mu přislíbil autonomii 

uvnitř Československa 4 3 Prezident Masaryk se více k této otázce vyjadřuje ve svém díle Nová 

Evropa. 

Prezidentu Masarykovi se idea rozšířeného Československa zamlouvala, protože to 

měnilo hranice a znamenalo to rozšíření kontaktů. Dalo by se říct, že prezident Masaryk dal 

3 8 Tamtéž, s. 261-262. 
3 9 Tamtéž, s. 268. 
4 0 Tamtéž, s. 270. 
4 1 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 272. ISBN 80-7277-237-6. 
4 2 Tamtéž, s. 272-275. 
4 3 Tamtéž, s. 276-277. 
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Rusínům jakousi naději na svobodu projevu a identity, ale požadavek na následnou autonomii 

se mu zdál nebezpečný, jelikož Podkarpatská Rus nebyla politicky dostatečně silná a 

sjednocená, mohlo hrozit napadení jinými státy. 4 4 Grigorij Zatkovič se po lákavé nabídce od 

prezidenta Masaryka snažil domluvit také se společností A N R U R 4 5 Těsně po těchto událostech 

se scházely a zakládaly rady, spolky a jiná seskupení lidí, která měla jiný geopolitický názor, 

než který se oficiálně projednával. 4 6 

Společnost A N R U R se později přiklonila ke sjednocení s Československem, Zatkovič 

tuto novinu hlásil prezidentu Masarykovi, následně také Wilsonovi, který s rozhodnutím 

A N R U R souhlasil. V prosinci roku 1918 se konal v U S A plebiscit pro připojení 

k Československu. Začalo období slibů a snaha jiných států o připojení území Podkarpatské 

Rusi. Vedl se boj o Rusíny. ZRusínů se pod tlakem stávali rusofilové, maďarofilové, 

ukrajinofilové.4 7 

Roku 1919 se v Paříži konala mírová konference, kde G. Zatkovič jednal za radu 

ANRUR. Na konferenci byl přítomen i ministerský předseda československé vlády Karel 

Kramář a ministr zahraničí Edvard Beneš. Po konferenci se Zatkovič vypravil do Prahy jednat 

s prezidentem Masarykem o čtrnácti bodech, které upravovaly připojení k Československu. 

Zatkovič jednal o hranicích s Vávro Srobárem. 4 8 Vávro Srobár brzy předal kontrolu nad 

Podkarpatskou Rusí vojsku francouzského generála Edmunda Charlese Hennocquoa.49 

V březnu 1919 v Maďarsku proběhl převrat. Edvard Beneš tuto situaci konzultoval s 

Francií. Českoslovenští Rusíni byli podle Edvarda Beneše v myšlence československé jednoty 

nestabilní a mohli inklinovat k bolševismu, který ohrožoval Maďarsko. Obavy Edvarda Beneše 

byly oprávněné, protože zde probíhala intervence z Rumunska a Maďarska. 5 0 

Roku 1919 vznikla tzv. CRNR, Centrální ruská národní rada, která se stala hlavním 

politickým orgánem a sjednocovala zástupce některých dalších spolků. Předsedové byli A. 

Beskid, A. Vološin, M . Strypský, M . Braščajko i G. Zatkovič. Paříž nařídila Československu, 

aby pomohlo Rusínům s autonomií. Této otázky se ujal Edvard Beneš, který sestavil 

memorandum, slibující autonomii, nicméně se jednalo o autonomii, kterou mělo 

Československo pod dohledem. Tento návrh byl Paříží schválen. Dále se jednalo s Antonínem 

Svehlou o určení přesných hranic mezi Slovenskem a Podkarpatskou Rusí, které přesto nikdy 

4 4 MASARYK, Tomáš Garrigue. Světová revoluce. V Praze: Čin, 1930. s. 294-295. 
4 5 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 276-277. 
4 6 Tamtéž, s. 278. 
4 7 Tamtéž, s. 279-281. 
4 8 Tamtéž, s. 291-294. 
4 9 Encyklopedie českých právních dějin. sv. 5 s. 418-419. ISBN 978-80-7418-282-2. 
5 0 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 294-296. 
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nebyly přesně stanoveny.51 Zatímco byl Žatkovič v USA, rada CRNR se nepohodla a rozdělila 

se na dvě frakce.52 Po zásahu Zatkoviče se československá vláda začala více přizpůsobovat 

požadavkům Rusínů. Československá vláda nechtěla přenechat Rusínům vysoké pozice. 

Rusínům byly nabízeny funkce, které je měly uspokojit, nicméně nebyly příliš důležité. 5 3 

Až v roce 1920 byly Versailleskou mírovou smlouvou přesně určeny hranice 

Podkarpatské Rusi. G. Zatkovičovi nebylo československými úřady ani prezidentem vyhověno 

v jeho dalších krocích ohledně autonomie, a proto Žatkovič rezignoval. Zatkovičův post obsadil 

Petr Ehrenfeld. 5 4 V roce 1925 američtí Rusíni kritizovali přístup československé vlády. 5 5 

Na Podkarpatskú však probíhala výstavba škol, muzeí a dalších důležitých institucí, a 

to zejména zásluhou prezidenta Masaryka. Rusínska sochárka Olena Mondičová postavila 

v říjnu 1928 prezidentu Masarykovi v Užhorode pomník. 5 6 

Během diskuse o autonomii Rusínů ve Společnosti národů Edvard Beneš prohlásil, že 

Rusíni nejsou schopni vést stabilní politiku bez vnitřních problémů. 5 7 Edvard Beneš při své 

návštěvě Užhorodu v roce 1934 pronesl projev, ve kterém oslavoval Podkarpatsko a Rusínům 

přísahal, že vidí budoucnost Podkarpatská pospolu s Československem. 

Po těchto událostech byl v roce 1935 mezi SSSR a Československem stvrzen pakt o 

vzájemné pomoci. V roce 1935 T. G. Masaryk končí v prezidentském úřadu a místo něj se stává 

prezidentem Edvard Beneš. 5 8 

Č e s k á stopa na P o d k a r p a t s k é Rusi 

Exotická příroda Podkarpatské Rusi a její okouzlující duch byl významným inspiračním 

zdrojem pro československého obyvatele a umělce. Zejména pro architekty se zde naskytly 

četné příležitosti, jak na Podkarpatskú uplatnit své možnosti. V roce 1933 bylo vydáno dílo 

Ivana Olbrachta Nikola Šuhaj loupežník, které patří k české literární klasice.5 9 

Také dílo Golet v údolí je inspirováno Podkarpatskou Rusí a otázkou menšiny. 

Subkultury Rusínů byly pro ostatní československé obyvatele zvláštním jevem. Tyto subkultury 

5 1 Tamtéž, s. 296-301. 
5 2 Tamtéž, s. 302. 
5 3 Tamtéž, s. 303-310. 
5 4 Tamtéž, s. 311-317. 
5 5 Tamtéž, s. 326. 
5 6 Tamtéž, s. 331-333. 
5 7 Tamtéž, s. 333 
5 8 Tamtéž, s. 344-347 
5 9 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 342-349. 
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dělíme na pět skupin: Huculy, Lemky, Bójky, Doliňany a Verchovince. Tito lidé žili na 

Podkarpatské Rusi již za dob Rakousko-Uherska.60 

Dále byl o této oblasti natočen film Marijka nevěrnice, který měl světový ohlas.61 Na 

Podkarpatské Rusi působilo mnoho českých architektů a urbanistu, například Josef Gočár nebo 

František Krupka. 6 2 

Nezávis los t a u s p o ř á d á n í P o d k a r p a t s k é Rusi 

15. března 1939 byla vyhlášena nezávislá Karpatská Ukrajina. Byla ustanovena hymna, 

která je dnešní Zakarpatskou Ukrajinou stále přijímána. Augustin Vološin se stal jejím 

prezidentem. Slovenský stát vyhlásil nezávislost. Maďarsko zaútočilo na Podkarpatsko. 18. 

března byla Podkarpatská Rus plně v moci Maďarska. 6 3 

Hned po těchto událostech si Maďaři prisvojené území pojmenovali Kárpátalja. Byly 

určeny nové hranice Slovenska s Podkarpatském. Židé byli perzekuováni. Prezident Beneš 

odmítal přiznat, že Podkarpatská Rus již nepatří Československu. Obyvatelé, kteří 

z Podkarpatská utíkali do Ruska, byli následně internovaní v zajateckých táborech. Až po třech 

letech jim bylo umožněno sloužit v československých jednotkách. 6 4 

Edvard Beneš se stal prezidentem v exilu. Benešův zástupce v oblasti Podkarpatské 

Rusi, rusínsky právník Pavel Cibere, se zabýval kulturní činností v této oblasti.65 

Od roku 1942 na Podkarpatské Rusi existovala tehdejší rusínska „Akademie věd", která 

rozvíjela národní identitu Rusínů. Jejími členy byli I. Harajda, A . Hodinka, H. Strypský, J. 

Bokšaj a další významní představitelé rusínske inteligence. Tento kolektiv položil také základ 

nejnovější rusínske gramatiky.66 Tomuto vývoji výrazně pomohl regent a komisař Miklos 

Kozma, 6 7 který vkládal do rusínskych institucí potřebné finance.68 

Rusíni, kteří byli ve čtyřicátých letech umístěni v sovětských internačních táborech, byli 

obviněni z antisovětské činnosti. Po podepsání úmluvy mezi SSSR a Československa jednal 

generál Heliodor Píka s komisařem Lavrentijem Berijou o Podkarpatské Rusi. Snaha Heliodora 

Píky přesto nebyla úspěšná. V roce 1942 jednal Píka také s generálem Žukovem o propuštění 

6 0 KOKAISL, Petr et al. Pestrá Evropa: Toskové a Gegové v Albánii, Albánci v Černé Hoře, Makedonii a 
Srbsku-Kosovu, Bretonci ve Francii, Gagauzové v Moldávii, Ladinové v Itálii, Rusíni na Slovensku, Ukrajině, v 
Maďarsku, Rumunsku a Moldávii, Huculové na Ukrajině, Rusové (staroobřadníci) v Lotyšsku, Walserové ve 
Švýcarsku. Praha: Nostalgie, 2015. s. 49. ISBN 978-80-906207-0-4. 
6 1 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 342. 
6 2 Tamtéž, s. 349. 
6 3 Tamtéž, s. 386-393. 
6 4 Tamtéž, s. 400-405. 
6 5 Tamtéž, s. 406. 
6 6 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005, s. 407-408. 
6 7 POP, Ivan. Podkarpatská Rus: osobnosti její historie, vědy a kultury. Praha: Libri, 2008, s. 141. 
6 8 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005, s. 407-408. 
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Rusínů z internačních táborů. Druhou významnou osobností, která se Rusínů zastávala, byl 

československý generál Ludvík Svoboda, který také jednal s Klementem Gottwaldem o 

nezbytném zapojení Rusínů do vojenských jednotek.69 

Kolem května 1945 bylo v Sovětském svazu v 1. československém armádním sboru 

přibližně 12 500 Ukrajinců, mezi nimi jsou započítáni i Rusíni. 7 0 V záložním pluku v Buzuluku 

během 2. světové války bylo 90 % rusínskych vojáků. 7 1 Ludvík Svoboda obdivoval chrabrost 

a odvahu Rusínů. 7 2 Ve svých knihách často vzpomíná na Stepaná Vajdu, Dimitrije Hegeduše, 

Dimitrije Krivaniče, Michaila Oleniče, Marii Ljalkovou a další Rusíny a Rusínky. 7 3 

V roce 1943 i přes odpor Winstona Churchilla jednal Edvard Beneš o poválečném 

uspořádání a osudu Podkarpatské Rusi s SSSR. Edvard Beneš se nechal přesvědčit k podpisu 

smlouvy se SSSR. Smlouva obsahovala články o přátelských vztazích. Beneš se též setkal se 

Stalinem. Edvard Beneš byl při jednání se Stalinem velmi naivní a neočekával agresivní politiku 

ze strany SSSR. V roce 1944 Sovětský svaz Rusíny násilně přejmenoval na Ukrajince.7 4 

Do roku 1944 bylo na Podkarpatské Rusi Sovětským svazem založeno šest internačních 

táborů. Byli tam odvezeni hlavně představitelé rusínske inteligence. Byly zakládány buňky 

komunistické strany Zakarpatské Ukrajiny. Manifest, u jehož podpisu byl i Leonid Brežněv, se 

vyjadřoval ke sjednocení Zakarpatské Ukrajiny s SSSR. Obyvatelé Podkarpatské Rusi byli 

nuceni podepsat souhlas s tímto spojením. Benešovi byl post factum zaslán dopis, že by měl 

souhlasit se vším, co SSSR podniká. Beneš však stále zoufale věřil v podporu Stalina.75 

Stalin potřeboval jasný souhlas Edvarda Beneše k převzetí Podkarpatské Rusi 

Sovětským svazem. Stalin Benešovi dokonce posílal výhružné dopisy, v kterých bylo 

naznačováno, že za něj existuje náhrada, kterou je K. Gottwald. Beneš se snažil o diplomatický 

přístup, nicméně Stalin si anexi Podkarpatské Rusi vynutil. V Moskvě se Beneš zúčastnil 

několika diplomatických jednání, kde na něj byl vyvíjen psychologický nátlak. Beneš byl 

nakonec nucen toto rozhodnutí v Moskvě při jednání s Molotovem a Stalinem potvrdit.76 Roku 

1944 byla bez souhlasu Rusínů podepsána anexe.77 

6 9 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005, s. 409-413. 
7 0 FRAJDL, Jiří. Protektorát Čechy a Morava 1939-1945. Moravská Třebová: Diatext M , 1993, s. 54. 
7 1 POP, Ivan. Podkarpatská Rus. Praha: Libri, 2005, s. 154. ISBN 80-7277-261-9. 
7 2 M H naM'aTaeivio!: 3aicapnaTTJi y poKH flpyroí CBÍTOBOÍ BÍÍÍHH [online]. 2017 [cit. 2021-5-14]. Dostupné z: 
https://vberz-osvita.gov.ua/news/07-01-04-05-05-2017/ 
7 3 SVOBODA, Ludvík. Z Buzuluku do Prahy. Praha: Mladá fronta, 1974, s. 117-473. 
7 4 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005, s. 417-423. 
7 5 Tamtéž, s. 428-430. 
7 6 Tamtéž, s. 434-437. 
7 7 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 434-437. 
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V roce 1945 bylo připojeno k Zakarpatské Ukrajině město Cop - tehdy ještě slovenské 

město. 7 8 Edvard Beneš zbavil dekretem č. 60/1945 Rusíny československého občanství. 7 9 

Následně se vzedmula vlna rusínske emigrace do Československa z obav začlenění do SSSR. 8 0 

P o d k a r p a t s k á Rus a je j í role v SSSR 

Od roku 1946 se na Zakarpatské Ukrajině projevil sovětský styl hospodaření. Byly 

organizovány kolchozy a sovětský styl ekonomiky, byla potlačována rusínska identita. Rusíni 

byli od 22. ledna 1946 přejmenováni na Ukrajince, města byla přejmenovávána. Soukromí 

rolníci a zemědělci byli perzekuováni a zbavováni majetku. Lidem bylo zakázáno cestovat do 

zahraničí. Byly ničeny knihovny a hodnotné knihy národních obrozenců rusínskeho národa, 

byla terorizována řeckokatolická církev. V církvi postupně docházelo kutlumování její 

činnosti. Nakonec byla církev zakázána. Docházelo k hromadným protestům, za což byli 

účastníci protestů posíláni do pracovních táborů. Byly zaváděny nesmyslné pětiletky, které 

obsahovaly i takové absurdity, jako pěstování subtropického ovoce na Podkarpatskú. 8 1 

Stalin zemřel v březnu 1953. Po dvacátém sjezdu KSSS roku 1956 se ujal vlády Nikita 

Chruščov. V červnu tohoto roku začalo povstání v Maďarsku. Roku 1964 však Nikita Chruščov 

byl odstaven od moci. Chruščova brzy na jeho postu vystřídal L. Brežněv. 8 2 

Osmdesátá a devadesátá léta dvacátého století se nesla ve znamení Gorbačova a 

rozvolnění napětí. Opět začala fungovat řeckokatolická církev, v roce 1990 se jednalo i o 

právech menšin na území SSSR. 8 3 V roce 1990 žilo na Podkarpatskú 770 tisíc Rusínů, v USA 

700 tisíc. 

Podle tehdejších statistik byly ve světě 2 miliony Rusínů. 8 4 Vznikaly politické strany a 

společnosti. Tzv. Společnost podkarpatských Rusínů po Gorbačovovi požadovala rusínskou 

autonomii. V roce 1991 se rozpadl Sovětský svaz a jednání o autonomii byla zmařena a 

Gorbačov byl v tomto roce zbaven moci. Od tohoto roku Rusíni jezdili na konference a různá 

zasedání, protože potřebovali zajistit Podkarpatské Rusi autonomii. V zimě roku 1991 se 

jednalo o referendu Ukrajiny, kdy masově vyhrála idea nezávislosti Ukrajiny. V roce 1992 

nebyla Ukrajinou uznána existence Rusínů. Rusíni byli také sužováni povodněmi, které 

7 8 HOŘEC, Jaromír. Podkarpatská Rus - země neznámá. Jinočany: H & H, 1994. s. 64-65. ISBN 80-85787-51-2. 
7 9 MANDLER, Emanuel. Benešovy dekrety: proč vznikaly a co jsou. Praha: Libri, 2002, s. 118. ISBN 80-7277-
139-6. 
8 0 České, slovenské a československé dějiny 20. století. Ústí nad Orlicí: Oftis, 2006, 2006(1). sv. 1 s. 202-203. 
8 1 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 445-450. 
8 2 Tamtéž, s. 451-455 
8 3 Tamtéž, s. 460-467 
8 4 HOŘEC, Jaromír. Podkarpatská Rus - země neznámá. Jinočany: H & H, 1994. s. 64-65. ISBN 80-85787-51-2. 
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dosahovaly destruktivních rozměrů. V roce 1996 byla Ukrajinou sestavena nová ústava, kde 

nebyla absolutně žádná zmínka o Rusínech. Novým prezidentem se stal L . Kučma. 8 5 

Společnost přátel Podkarpatské Rusi zahájila v roce 1996 konferenci k projednání 

dalších možností Podkarpatské Rusi. Po této konferenci se na Ukrajině všemi možnými 

způsoby snažili vymazat Rusíny z historie. Rusíni se přesto snažili zúčastňovat konferencí a 

mezinárodních jednání, která měla řešit politické vztahy Rusínů s celým světem. 

V roce 1998 opět přišly povodně a sesuvy půdy mnohem většího rázu, než v roce 1992. 

Od roku 1999 se masově scházeli zástupci mnoha států a organizací v Užhorode, kteří jednali 

o postavení Rusínů a kritizovali především Ukrajinu za potlačování a neuznání této menšiny. 8 6 

K r á t c e k Z a k a r p a t s k é U k r a j i n ě v 21. stolet í 

Již v roce 2001 měl být rusínsky jazyk zcela kodifikován. V roce 2002 byla Ukrajinou 

přiznána národnost Rusín. Rusko Rusíny přijalo jako úředně schválený národ. 8 7 Na Ukrajině 

se dodnes objevuje pět subkultur Rusínů. 8 8 Rusíni mluví rusínsky, většinou se této řeči přezdívá 

slovem suřík, píše se cyrilicí. 8 9 

S Rusíny se přirozeně můžeme dodnes setkat v bývalých sousedních státech a 

v pohraničí bývalé Podkarpatské Rusi: na Slovensku, v Polsku, v Rumunsku a v Maďarsku. 

Také ve Vojvodine a U S A . 9 0 Za dob T. G. Masaryka a Československa byli Rusíni 

právoplatnými občany Československa. Po září 1938 byli Rusíni od Československa odtrženi. 9 1 

S životem Rusínů se můžete v Česku setkat v organizacích Rusínska iniciativa v ČR, 

Společnosti přátel Podkarpatské Rusi, Přátelé Podkarpatské Rusi, Skejušan, apod. O existenci 

těchto organizací však často široká veřejnost vůbec neví. Rusíni se ke své národnostní 

příslušnosti v ČR hlásí čím dál méně. 9 2 Na Slovensku se rusínština používá jako zcela 

kodifikovaný spisovný jazyk. 9 3 

8 5 POP, Ivan. Dějiny Podkarpatské Rusi v datech. Praha: Libri, 2005. s. 460-467. 
8 6 Tamtéž, s. 467-469. 
8 7 Tamtéž, s. 471-472. 
8 8 KOKAISL, Petr et al. Pestrá Evropa: Toskové a Gegové v Albánii, Albánci v Černé Hoře, Makedonii a 
Srbsku-Kosovu, Bretonci ve Francii, Gagauzové v Moldávii, Ladinové v Itálii, Rusíni na Slovensku, Ukrajině, v 
Maďarsku, Rumunsku a Moldávii, Huculové na Ukrajině, Rusové (staroobřadníci) v Lotyšsku, Walserové ve 
Švýcarsku. Praha: Nostalgie, 2015. s. 49. ISBN 978-80-906207-0-4. 
8 9 Tamtéž, s. 57. 
9 0 SULITKA, Andrej. Paul Robert Magocsi, Chrbtom k horám. Dejiny Karpatskej Rusi a karpatských Rusínov. 
Český lid. Praha: F. Šimáček, 25.06.2017, 104(2), 275-276. ISSN 0009-0794. 
9 1 SULITKA, Andrej. K otázce etnické identity Rusínů v České republice. Český lid. Praha: F. Šimáček, 
26.09.2016, 103(3), 453. 
9 2 Tamtéž, s. 452-457. 
9 3 SULITKA, Andrej. K otázce etnické identity Rusínů v České republice. Český lid. Praha: F. Šimáček, 
26.09.2016, 103(3), 459-460. 
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K r á t c e k pojmu P o d k a r p a t s k á Rus 

Dříve toto území patřilo Uhersku. Po připojení k Československu žilo na území 

s rozlohou 12 656 km 2 přibližně 400 tisíc Rusínů. Uvedenou rozlohu není možné považovat za 

zcela přesnou, neboť po při připojení k Československu nebyla přesně uvedena hranice mezi 

Slovenskem a Podkarpatskou Rusí. 9 4 V červnu 1919 byla určena hranice s Maďarskem. Práva 

Podkarpatské Rusi byla zakotvena v roce 1919 v mírové smlouvě Saint-Germain a o rok později 

v Trianonské smlouvě. 9 5 

Mult iku l turn í v ý c h o v a jako průřezové t é m a v p ř e d m ě t u ruského jazyka 

Hlavní možnost realizace tématu Rusínů shledávám právě během ruského jazyka (a 

v ruském jazyce), kde se mohou uplatnit tyto oblasti: Jazyk a jazyková komunikace, Člověk 

jako jedinec, a zejména Člověk a společnost. V těchto oblastech se jednoduše také dá 

demonstrovat vybrané průřezové téma, jelikož přesně odráží cíle výuky ruského jazyka. 

Kombinace těchto dvou témat je nejen příznivá pro vývoj člověka, ale také užitečná z hlediska 

kognitivního. Žákům je z mého pohledu rozhodně nutné vysvětlit, proč se dozvídá tyto 

informace a proč by jim měl dát přednost před jinými nebo je zařadit mezi stejně důležité 

otázky. Dětem cizinců je nutné zajistit takovou výuku, aby byla pro tyto žáky bezproblémová 

a bezkonfliktní. 

Encyklopedie českých právních dějin. sv. 5 s. 414-415. ISBN 978-80-7418-282-2. 
Tamtéž, s. 416-417. 
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Interkul turn í kompetence ve v ý u c e r u s k é h o jazyka 

Dle mého úsudku je učitel především interkulturní mediátor, který vyučuje nejen jazyk, 

ale také jeho zvláštnosti. Do výuky se nutně musí promítnout kulturní vzorce národů, které 

jazyk používají. Situace, do nichž se dostáváme, musíme tlumočit ať už verbálně či neverbálně. 

Interkulturní mediátor by měl být zprostředkovatelem interkulturních vztahů v tom smyslu, že 

do povědomí žáků zahrne historicko-sociální kontext (Rusíni v Česku mezi námi). Je potřeba 

si připomenout historické události a jednotu, kterou Česká republika a Zakarpatská Ukrajina 

měly. 

Podle Českého statistického úřadu bylo v roce 2015 v Česku na středních i základních 

školách ze všech možných menšin nejvíce ukrajinských žáků včetně Rusínů, dále také jiné 

národnosti. 9 6 

Proč nevysvětlovat českým studentům a žákům sociokulturní aspekty Rusínů, když se 

čeští studenti ocitají v přímém kontaktu s rodilými mluvčími, tzv. s menšinou přirozenou 

v prostředí České republiky? Být v kontaktu se spolužáky, o kterých nevím, proč zde studují, 

tj. proč zde žijí, je nebezpečné. Žák, který si nedokáže sám odpovědět na tyto otázky, má strach 

a ten může přerůst v xenofobní názory, škatulkování, utváření stereotypů. 9 7 

Tento strach není pouze z Rusínů nebo Ukrajinců, ale obecně z cizinců, z neznámého a 

nevysvětleného. To může mít negativní vliv na rozvoj j edince a všechny tyto skutečnosti mohou 

přerůstat v problém globálních rozměrů. Je tedy nutné z hlediska bezpečnosti českého školství 

těmto projevům předcházet a redukovat je na minimum. V českém prostředí je tedy dobré 

regulovat tuto situaci a vyhnout se negativním masovým projevům. 

Podle Společného evropského referenčního rámce by měl žák získat komplexní 

lingvistické, pragmalingvistické a sociolingvistické kompetence. Pochopení mimojazykových 

aspektů ruského jazyka může vysvětlit různé jazykové situace, do kterých se žák či student 

dostává. 9 8 Samotná prezentace různých kulturních odlišností může mít na studenta pozitivní 

vliv a způsobit další zájem o kulturní zvyklosti, hlubší znalost historie či národa - záleží pouze 

na odhodlání učitele a jeho kompetencích. 9 9 

9 6 Cizinci v České republice =: Foreigners inthe Czech Republic. Praha: Scientia, 2015, 2015(1). sv. 1 s. 136-
137. 

9 7 BALOWSKA, Gražyna, Milada ČADSKÁ, Univerzita Karlova a Paňstwowa Wyžsza Szkola Zawodowa w 
Raciborzu. Sociokulturní kompetence ve výuce cizího jazyka a společný evropský referenční rámec. Praha: 
Univerzita Karlova v Praze, Ústav jazykové a odborné přípravy, 2008. s. 261. 
9 8 Tamtéž, s. 262-265. 
9 9 PRŮCHA, Jan. Interkulturní komunikace. Praha: Grada, 2010. s. 112-113. 
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Učitel je vždy povinen poukazovat na přirozenost hodnot jiných kultur či etnik a nikdy 

neventilovat do výuky osobní špatnou zkušenost a ovlivňovat tímto postojem žáky. V této 

situaci je potřeba být profesionálem. 1 0 0 

Dříve na tyto situace mnozí učitelé nebyli během pedagogického studia připravováni, a 

proto dostatečně nevyužívali možnosti multikulturní výchovy ve své výuce. Multikulturní 

výchova byla nově zavedena jako povinný obor na pedagogických fakultách vysokých škol. 

Celková efektivita učitelova zařazování multikulturní výchovy do výuky však není 

zkoumána. 1 0 1 To přímo souvisí také s nepřipraveností učitelů zahrnovat téma multikulturality 

do cizího jazyka během vyučování. 1 0 2 

Multikulturní výchovu je dobré zařazovat nejen do výuky na základní a střední škole, 

ale také na vysoké škole. Je také nutné sledovat přípravu a způsobilost učitelů a studentů 

pedagogických fakult v této oblasti a zvyšovat jejich dovednosti aplikace multikulturní 

výchovy do výuky. Multikulturní vychovaje vázána na didaktiku cizích jazyků, a proto je nutné 

neopomíjet kulturní rozmanitost a identitu národa, jehož jazyk se žáci uč í . 1 0 3 Poukázání na 

okolní národy, jejich jazykovou příbuznost a historickou souvislost je velkým bonusem pro 

žákovo ucelené chápání předkládaného učiva v rámci cizího jazyka. Zvládnutí propojení těchto 

oblastí mnohé vypovídá o schopnostech a dovednostech daného učitele, tedy o jeho 

interkulturních kompetencích. 1 0 4 

Didaktika cizího jazyka musí korespondovat se sociokulturními normami, kde se také 

upřesňuje význam komunikativní schopnosti žáka a kde dochází k rozvoji jeho dalších 

kompetencí. V této práci se zaměřuji především na kompetenci sociokulturní a 

sociolingvistickou, které jsou pro žáka nezbytné vzhledem k celkovému pochopení role a 

významu cizího jazyka. 1 0 5 

100 PRŮCHA, Jan. Multikulturní výchova: příručka (nejen) pro učitele. Praha: Triton, 2006. s. 101-102. 
1 0 1 Tamtéž, s. 106. 
1 0 2 PRŮCHA, Jan. Interkulturní komunikace. Praha: Grada, 2010, s. 26. ISBN 978-80-247-3069-1. 
103 STUCHLÍKOVÁ, Iva et al. Oborové didaktiky: vývoj, stav, perspektivy. Brno: Masarykova univerzita, 2015, 
s. 80-82 
1 0 4 Tamtéž, s. 82-84. 
1 0 5 PURM, Radko, Stanislav JELÍNEK a Josef VESELÝ. Didaktika ruského jazyka: vybrané kapitoly. Hradec 
Králové: Gaudeamus, 2003, s. 229. 
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II. Praktická část 
Zkratky 

PL. = pracovní list 

PL1. = pracovní list 1 

M . = metodický list 

M l . = metodický list 1 

Jak pracovat s p r a c o v n í m i a m e t o d i c k ý m i listy 

Následující pracovní listy používejte v této podobě podle potřeby při výuce ruského 

jazyka a literatury s přihlédnutím k tematickému plánu, dále také v souladu se Školním 

vzdělávacím programem a Rámcovým vzdělávacím programem. 

Pedagog může modifikovat pracovní listy tak, aby podporovaly cíle v různých 

předmětech podle věkové kategorie žáka. Dále je možné pracovní listy využít během výuky 

jiných předmětů v kooperaci s průřezovými tématy. 

Tyto pracovní listy jsou rozděleny podle témat a obsahují odpovídající tematická 

cvičení. 

V metodickém listu M l . najdete doporučený postup při práci s listem PL1., dále také 

výstupní cíle, přínosy a očekávané odpovědi žáků. Pracovní listy zahrnují různá cvičení, 

obsahující texty a poslechy s porozuměním s různými cíli. 

Příklad: K pracovnímu listu 1 zároveň použijte metodický list 1. V metodickém listu 

najdete postup k daným cvičením, která lze spolu s postupem měnit podle přípravy učitele. 

V postupu učitel najde potřebné parametry: doporučený vzdělávací obor, téma výukové 

jednotky, zařazení do R V P (průřezové téma), doporučenou cílovou skupinu, cíle aktivit, 

rozvíjené klíčové kompetence, pomůcky, dobu trvání aktivit a metody. 
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PLI. ,Hpy3bsi H oômecTBO 
L KapTa. Prohlédněte si mapu a uveďte, které národy zde obvykle žijí a jakým jazykem hovorí. 

OOOO - Czfschoslovakia in 1928-1938 Obrázek 1 

GrpaHbi H rpaacaaHe 

Hexan, H e u i C K a a P e c n y Ô J í H K a n e x , n e u i K a n o - n e u i C K H 

3aKapnaTCKaa oônacTb yicpaHHbi, 
3aKapnaTbe 

pycHH, pycHHKa nO-pyCHHCKH 

CjIOBaKHa cnoBaK, c j i O B a n K a n o - c j i O B a i i K H 

P o c e n a , P o c c H i í c K a a O e ^ e p a u n a p y c c K u ň , p y c c K a a 

pOCCH^HKa 
POCCHÍIHHH 

n o - p y c c K H 

B e H r p u j i B e H r p , B e H r e p K a n o - B e H r e p c K H 

I l o j i b u i a n o n a K , n o j i b K a no-nojibCKH 
Y K p a H H a y i c p a i m e u , y i c p a u m c a n o - y K p a H H C K H 

Ä B C T p H a a B c r p n e u , aBCTpi íHKa n o - H e M e i i K H 

P y M b l H H M p y M b i H , p y M b í H K a n o - p y M b i H C K H 

2. Představte žákům vašeho kamaráda nebo kamarádku, který/á je z jiného státu. 

Sdělte o ní/něm několik vět. K popisu použijte vlastnosti z rámečku. K dispozici je vzor pro inspiraci. 

Vzor. 3TO MOJI nozroyra Mapna. OHa aoreeT B HexHH yace 10 jieT. OHa po^Hjiacb B 3aicapnaTCKOH 

o6jiacTH YKpaHHbi, HO ceiraac OHa ynHTca B cpe^Heň uiKOJie B Ipaflue KpanoBe. OHa pycHHKa. 

HepTbi xapaKTepa 
/ \ 

CHMIiaTHHHblH * TajiaHTJIHBbffl * A06pblÍÍ * OTKpOBeHHblií * HHTepeCHblií * OCTOpOJKHblH * 
MOJIOAOÍÍ * CTpaHHblií * 3aCTeHHHBblÍÍ * JieHHBblií* yMHblií* CKpOMHblií * HeCTHblií * Cepbě3HblÍÍ 

* HHTejIJIHreHTHblií 

3. V y p l ň t e d o t a z n í k i n f o r m a c e m i o s o b ě p o d l e s k u t e č n o s t i . 

fllYlfl OaMHJIHH Tpa/K^aHCTBO 

HauHOHajibHOCTb flarapo^eHua MecTO poacAeHHH 
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M l . Postup 

d o p o r u č e n ý v z d ě l á v a c í o b o r R u s k ý j a z y k a l i t e r a t u r a , K o n v e r z a c e v r u s k é m j a z y c e ; c i z í 

j a z y k , J a z y k a j a z y k o v á k o m p e t e n c e 

t é m a v ý u k o v é j e d n o t k y ,Hpy3b5i H o 6 m e c T B O 

z a ř a z e n í d o R V P ( p r ů ř e z o v é t é m a ) M u l t i k u l t u r n í v ý c h o v a , O s o b n o s t n í a s o c i á l n í v ý c h o v a , 

V ý c h o v a k m y š l e n í v e v r o p s k ý c h a g l o b á l n í c h s o u v i s l o s t e c h 

d o p o r u č e n á c í l o v á s k u p i n a g y m n á z i u m , s t ř e d n í š k o l a 

c í l e a k t i v i t Ž á k r o z e z n á s t e r e o t y p n í a p ř i r o z e n é h e t e r o g e n n í k o m b i n a c e 

j a z y k a a n á r o d a . 

r o z v í j e n é k l í č o v é k o m p e t e n c e k o m p e t e n c e k ř e š e n í p r o b l é m ů , k o m p e t e n c e k o m u n i k a t i v n í , 

k o m p e t e n c e s o c i á l n í a p e r s o n á l n í , k o m p e t e n c e o b č a n s k á 

p o m ů c k y p r a c o v n í l i s t , p s a c í p o t ř e b y , p o č í t a č , p r o j e k t o r 

d o b a t r v á n í a k t i v i t y 45 m i n u t 

m e t o d y b r a i n s t o r m i n g , m e t o d y s i t u a č n í , k r i t i c k é m y š l e n í , s a m o s t a t n á 

p r á c e ž á k ů , v y s v ě t l o v á n í , m e t o d y ř e š e n í p r o b l é m ů 

L_ Ž á k y p o n e c h e j t e u t v á ř e t s t e r e o t y p n í f o r m u l a c e : H e x acnBeT B H e x n n n r o B o p u r n o - n e m c K u . 

P o t é ž á k ů m s d ě l t e , a b y u t v á ř e l i p ř i r o z e n é k o m b i n a c e . Ž á k y n e c h t e p ř e m ý š l e t , c o j s o u 

„ p ř i r o z e n é k o m b i n a c e " ( H e x acuBeT B 3a icapnaTbe n r o B o p u r n o - B e H r e p c K H . P y c u H acuBeT B 

H e x u H H r o B o p u r n o - p y c c K H . ) 

P o m o c í m e t o d y b r a i n s t o r m i n g u d á l e h l ede j t e se s t uden ty d ů v o d y , p r o č l i d é m a j í z a to , ž e j e 

n u t n é t v o ř i t p o u z e o b v y k l é f o r m u l a c e . J a k t y t o f a k t o r y o v l i v ň u j í p o s t a v e n í j e d i n c e v E v r o p ě ? 

2. Ž á k p ř e d s t a v í p o d l e v z o r u s v é h o p ř í t e l e / c i z i n c e / . Ž á k r u s k y v y j á d ř í , p r o č j e s k v ě l é m í t 

p ř í t e l e - c i z i n c e . 

3. Ž á k p o d l e s k u t e č n o s t i v y p l n í t a b u l k u . 

Ž á k a se zepte j te , z d a r o z u m í t o m u , j a k s p o l u s o u v i s í rpaacAaHCTBO a HauuoHa j ibHOCTb. 

U č i t e l m u s í n a k o n c i h o d i n y o b j a s n i t , j a k ý j e m e z i p o j m y r o z d í l , 
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M l . R V P G - př ínosy 

• uvědomit si a respektovat přirozenost a hodnotu rozmanitosti projevů života, kultury 

a každého jednotlivého člověka;106 

• chápat, že všichni lidé jsou odlišné osobnosti s individuálními zvláštnostmi, bez 

ohledu na svůj původ a odlišné projevy sociokulturních vzorců;107 

• být vnímavý ke kulturním rozdílnostem, chápat je jako obohacení života, učit se 

porozumět odlišnostem;108 

M l . O č e k á v a n é o d p o v ě d i 

L Příklad stereotypní odpovědi: 

Hex O6WHHO acHBeT B H e m c K O Ů P e c r r y 6 j i H K e n roBopuT no-nemcKu. PycuH o6biHHO acnBeT 

B 3aKapnaTbe n roBopuT no-pycuHCKu. 

Příklad přirozené odpovědi: Hex acHBeT B POCCHH H roBopuT no-aHrnHiícKH. 

Možné odpovědi žáků během brainstormingu: Lidé si tvoří stereotypy, protože je to pro ně 

jednoduché a osvobozují jedince od přílišného přemýšlení, jelikož šetří kognitivní funkce. 

Kvůli stereotypům poté přistupujeme k jedincům s předsudky, škatulkujeme je. Kvůli 

stereotypům máme také strach z jedinců cizích národností. 

Z Žákova vlastní odpověď. 

3̂  Žákova vlastní odpověď. 

1 0 6 BALADA, Jan. Rámcový vzdělávací program pro gymnázia se sportovní přípravou: RVP GSP. V Praze: 
Výzkumný ústav pedagogický, c2007. s. 68-69. 
1 0 7 Tamtéž, s. 74-75. 
1 0 8 Tamtéž, s. 72. 
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PL2. JI - H M f l , ( ^ a M H j i H f l , x a p a K T e p 

L Vyjádřete rusky. 

a) Narodil se v Zakarpatské oblasti, ale jeho manželka je z Česka. 

b) Na Ukrajině mám babičku a dědečka, ale narodil jsem se v Česku. 

c) Můj pradědeček osobně znal Grigorije Zatkoviče. 

d) Dědeček žil za Československa v Podkarpatské Rusi. 

e) Umíš mluvit rusínsky? 

f) Helena žije s manželem v Zakarpatské oblasti Ukrajiny. 

Z Doplňte koncovky. 

Mou 6a6yui.... acHByT B 3aicapnaTbe. Pycn B Mirpe HeMHoro. Bbi HMeeTe B BH#y, HTO Bauia 

ceMba BjiaAeeT pyccKH.... H pycHHCK íBbiícaMH? fle^yniKa npenoAaBan pyccK 

rpaMMaTH B ropoA YacropoA- Bo BpeMH BTop.... MiipoB... BOHHM OH npoAaji MHOTO 

npnHaAJieacHOCT RJW míiTbíi. O H aBjíaeTca BHyK iÍHa Macapnica. 

3. OCHOBW caMOOueHKH H yBaaceHna. 

Podívejte se na video o Zakarpatské oblasti a odpovězte na otázky. 

Kaicne MMCJIH (B CBA3H c BHjieo) B03HHKajiH y Bac BO BpeMa npocMOTpa BHjieo? 

KaKOBa 6bijia uenb 3Toro BHjieo? 

KaK a OTHOCHjica K 3aicapnaTCKOH o6jiacTH ao 3Toro BH^eo?  

rioneMy HyacHO BbiCKa3biBaTb CBoe MHemre Taic, HTOGM HHICOTO He oGujeTb?  

H3MeHHjiocb JIH KaK-TO Moe Hbmenmee OTHomeHHe K 3aicapnaTCKOH o6jiacTH?  

HTO Bbi3Bajio 3TO H3MeHeHHe? 

KaKHe y Meroi ecTb flOKa3aTejibCTBa Toro, HTO Moe OTHomeHHe H3MeHHjiocb?  

HTO H3 3Toro BHjieo xoTHTe coxpaHHTb B rojiOBe? 
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M2. Postup 

doporučený vzdělávací obor Ruský jazyk a literatura, Konverzace v ruském jazyce; cizí 

jazyk, Jazyk a jazyková kompetence 

téma výukové jednotky R - H M , (paMHjiníi, xapaKTep 

zařazení do RVP (průřezové téma) Multikulturní výchova, Environmentálni výchova 

doporučená cílová skupina gymnázium, střední škola 

cíle aktivit Záci se seznámí s mechanismem, jak naše předchozí 

zkušenosti či předsudky ovlivňují první dojmy. 

rozvíjené klíčové kompetence kompetence k učení, kompetence k řešení problémů, 

kompetence komunikativní, kompetence sociální a personální, 

kompetence občanská 

pomůcky pracovní list, psací potřeby, Youtube video, počítač, projektor 

doba trvání aktivity 45 minut 

metody práce s textem, vysvětlování, vytváření dovedností, metody 

heuristické, kritické myšlení, samostatná práce žáků 

L Žák správně přeloží věty. Své výsledky prezentují všichni žáci. Je třeba shodnout se na 

některých výsledcích. Žáků se můžete zeptat, kdo je G. Žatkovič. Pokud nebudou vědět, je 

dobré, pokud by si někteří z žáků připravili referát v ruském jazyce o této osobnosti. 

2. Žák přiřadí správné koncovky ve cvičení. Žáků se můžeme zeptat, kdo byl Jan Masaryk a jak 

souvisí s T.G. Masarykem. Dalším žákům zadejte referát o těchto osobnostech, aby je 

představili rusky v kontextu s Českou republikou a Zakarpatskou Ukrajinou. 

3. Žáci si sami přečtou otázky, na které musí odpovědět. Poté pusťte video. 

Video se nazývá 3aKapnantbe je k dispozici na kanále Ukrainer no-pyccKU 

Qdkaz:https://www.youtube.com/watch?v=aMU36JMYcpw 

3 a K a p n a T b e Ukrainer no-
pyccKM 

Obrázek 2 
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Žáci musí odpovědět na tyto otázky (zde česky, ale žáci odpovídají rusky na rusky 

zadané otázky): 

Jaké myšlenky (vztahující se k videu) se Vám během videa honily hlavou? 

Na co se snaží video poukázat? 

Jaký jsem měl/a postoj k Zakarpatské oblasti? 

Proč je potřeba vyjadřovat svůj názor tak, abychom nikoho neurazili? 

Proměnil se nějak můj dosavadní postoj? 

Co tuto proměnu způsobilo? 

Jaký mám důkaz o svojí postojové změně? 

Co si z tohoto videa bych si chtěl/a odnést do života? (Transfer do života podle Kolbova cyklu  

učení) 

Až žáci odpoví na všechny otázky, řekněte jim, že příroda nemá žádné státní hranice. 

Žijeme společně všichni na jedné Zemi, a proto je potřeba si vážit přírodu nejen svou, ale 

i cizí. 

M2. R V P G - př ínosy 

• chápat význam studia cizích jazyků jako zdroje poznávání pro osobní život, celoživotní 

vzdělávání, pracovní aktivity, mezinárodní komunikaci a kooperaci; 

• vnímat multikulturalitu jako prostředek vzájemného obohacování různých etnik;109 

• pochopit velkou provázanost faktorů ekologických s faktory ekonomickými a 

sociálními a být schopen vybrat optimální řešení v reálných situacích;110 

1 0 9 Tamtéž, s. 76. 
1 1 0 Tamtéž, s. 78. 
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M2. Očekávané odpovědi 

1. a) O H poAHJica B 3aKapnaTCKoří oGnacTH, HO ero aceHa H3 HexHH. b) y Menu ecrb 6a6yniKa 

H RepyuiKa B yicpaHHe, HO a poAHJica B HexHH. c) Moří npaAeAymKa JIHHHO 3Han Tpuropna 

)KaTKOBHHa. d) Moří p,ep, JKHJI B LToAKapnaTbe BO BpeMeHa HexocnoBaKHH. e) Bbi roBopnTe no-

pycHHCKH? f) EneHa JKHBCT C MyaceM B 3aKapnaTCKoří o6nacTH yKpaHHbi. 

Z 6a6yniKH, pycHHOB, pyccKHM, pycHHCKHM, pyccKyio, rpaMMaTHKy, ropoAe, BTopoií, 
M H p o B o i í , npHHaAJieacHOCTei í , B t r y K O M 

3̂  Žákovy vlastní odpovědi. 
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P L 3 . B c e T H - H H T e p H e T H K O M M y m i K a i j i i s i 

L. Poslechněte si krátkou nahrávku a vyberte správné odpovědi. 

1. KTO npeACTaBHji rocTeir? 

a) Myac 

b) MyjKHHHa 

c) >KeHiuHHa 

2. KTO npHHHMaji ynacTire B BH£teoKOH(pepeHHHH? 

a) Mnrajib, Kára, Mapira 

b) MHJIHH, Mnrajib, Mapna 

c) MapnHa, Mnma, Kapen 

3. KTO poAHjica B 3aKapnaTbe? 

a) Mapira 

b) Kára 

c) Mnrajib 

4. Kor^a Hanan Mnrajib nepeocMbicjiHTb CBOH POAHOÍÍ roBop? 

a) Kor^a JKHJI B Hexnii 

b) Kor^a yHHji HeuiCKHH 5i3biK 

c) Kor^a npenoAaBan HeuiCKHH Í B M K 

5. Kor^a Mnma 6ojibme Hanan HHrepecoBarbCíi HcropneH? 

a) Kor^a OH myian pyccKHŮ 5i3biK 

b) Kor^a OH H3ynaji nemcKKŮ 5i3biK 

c) Kor^a OH npHHHMaji ynacrae B copeBHOBaHHH 

Z KaK BW noHHMaeTe CMbicn nocnoBHiibi? IIonpo6yHTe o6bacHHTb Ha nemcKOM a3WKe. 

IIoTOM nepeBeAHTe Ha pyccKHŮ H3MK. 

«KpacHO roBopHTb npiíiTHjib, npaB/jy BIIOBÍCTB HHnpiHTHjib^ 1 1 1 

3̂  BeceAyíÍTe c OAHOKjiaccHHKOM. B KOTopwx CTpaHax JIIOAH ecTecTBeHHO roBopírr Ha 

pyccKOM oblíce? IIpHBeAHTe npHMepbi. 

4. IIonpo6yHTe HaŮTH noBOA, noHeivry pycHHbi MoryT 6biTb nojie3HOH TeMoir? Odpovězte  

podle pokynů učitele v aplikaci menti.com pomocí mobilu. 

1 1 1 CaňT nncaTHjM Hisam rieTpoBubi: OojibKjiop: PyCHHCbKI nPHKA3KbI H nOCJlOBHLTI [online]. 2015 
[cit. 2021-5-12]. Dostupné z: https://petrovtsiy.jimdofree.com/(})OJibKjiop/pycHHCbKÍ-npHKa3Ki>i-H-nojiOBHni/ 
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M3. Postup 

d o p o r u č e n ý v z d ě l á v a c í o b o r R u s k ý j a z y k a l i t e r a t u r a , K o n v e r z a c e v r u s k é m j a z y c e ; c i z í 

j a z y k , J a z y k a j a z y k o v á k o m p e t e n c e 

t é m a v ý u k o v é j e d n o t k y B c e T H - H r r r e p H e T H K O M M y m i K a u n í i 

z a ř a z e n í d o R V P ( p r ů ř e z o v é t é m a ) M u l t i k u l t u r n í v ý c h o v a , M e d i á l n í v ý c h o v a 

d o p o r u č e n á c í l o v á s k u p i n a g y m n á z i u m , s t ř e d n í š k o l a , 2. st. Z S 

c í l e a k t i v i t Z á k a n a l y z u j e r č e n í . Z á k s e s t a v í s v é pos to j e , v y h o d n o t í j e 

n e g a t i v n ě n e b o p o z i t i v n ě . 

r o z v í j e n é k l í č o v é k o m p e t e n c e k o m p e t e n c e k u č e n í , k o m p e t e n c e k ř e š e n í p r o b l é m ů , 

k o m p e t e n c e k o m u n i k a t i v n í , k o m p e t e n c e s o c i á l n í a 

p e r s o n á l n í , k o m p e t e n c e o b č a n s k á 

p o m ů c k y p r a c o v n í l i s t , p s a c í p o t ř e b y , p o č í t a č , a p l i k a c e m e n t i , 

p r o j e k t o r 

d o b a t r v á n í a k t i v i t y 45 m i n u t 

m e t o d y i n s t r u k t á ž , v ý u k a p o d p o r o v a n á p o č í t a č e m , k r i t i c k é m y š l e n í , 

b r a i n s t o r m i n g , v y s v ě t l o v á n í , m e t o d y ř e š e n í p r o b l é m ů 

1. K d e n a j í t v i d e o : Y o u t u b e v i d e o s n á z v e m : C T P H M O p y c u H C K O M íBbi íce , K a H a n MHKHTKO 

CMH A n e K c e e B . Z d r o j : h t tps : / /www.youtube .com/watch?v=d3E7jUUgoVU&t=122s 

Obrázek 3 

CTPHM o pycuHCKOM nabiKe: pycwHbi Mnra/ib n MapHs; MHKHTKO. MHTIMH 

99 tis zhlednuti • před 1 rokem 
lr& MHKHTKO CbíM AneKceefl 9 

18 04 2020 y Hac óbin CTPHM C noAKapnaTCKHMH pycHHaMH H ónorepaMM MHráneM KýujHHUKHM (OH me Myhaľ Lyzhechko) 

K poslechu je nutné neukazovat žákům video. 

Poslech je třeba pustit od 0:00 do 2:28 

Přepis nahrávky: 

HTO >Ke A p y 3 b í i . Mw B 3cpnpe. 3HannT, x o n y n p e A C T a B H T b H a n i u x c e r o A H í m i H H x r o c T e i í . Ä 

c e i r n a c C A e n a i o e m ě o n n c a H n e . Taví 6yAeT ô o j i e e n o A p o Ô H a a uH(J)opMaunH, B c a K u e c c b i j i K H . 

H o , B o 6 m e M , c n e B a B B e p x y B M BiiRwre M a p m o , c n p a B a H a B e p x y B u ^ H T e M u u i y 

HJIH M u r a n a , M b i r a n a , BOT c n e B a BHH3y n o H í r r a o KTO, c n p a B a BHH3y MHJIHH, KOTopbi i í B 

n p o u i j i b i i í pa3 n o M o r a n M H e B e c T H c r p n M c AHTOHOM J I u c b a K O M . BOT. H y H n p o c T O n a p y CJIOB 
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paccKaacHTe o ceôe. BOT H Kaic y Bac noí iBHjicí i HHrepec HMCHHO K H3yneHHio poAHoro 5i3biKa 

ôonee npHCTajibHO. Ä poAHjica B ManeHbKOM cene Ha 3aKapnaTbe, B YKpaHHe. H KaK 6w, B c ě 

ô b i j i o H o p M a j i b H O . Mw pa3roBapHBajiH A O M a icaKHM-TO o n p e A e j i e H H b í M r o B o p o M . H nepBbie 

roAbi 5KH3HH ôbi j ia yBepeHHOCTb, HTO Hy, Be3Ae TaK roBopaT. ripaB^a, Hy? IIOTOM, C noMombio 

TejieBH3opa/H3 LUKOJIM noaBHjiocb oco3HaHHe, HTO KaaceTca HTO-TO 3Aecb KaK 6w He TaK. 

IIoTOMy HTO B HiKOJie npeno^aBajiH HTO-TO coBceM HHOC Hy He TO HTOÔM coBceM HHoe, 

KOHeHHO, BCě ÔbIJIO nOHÍITHO, HO 51 HéTKO nOMHK) 3TH 3MOHHH, KOr^a 51 CMOTpejI TejieBH30p H 

TaM ÔbIJIH KaKHe-TO BOT (pHJIbMbl B yKpaHHCKOM HJIH >Ke pyCCKOM Ay6jI5DKe. H 51 TaKOH, a 

TaKoií , KaK 6bi: Hy n, B p o A e , B c ě noHHMaio, HO BCČ KaKoe-TO, B o o ô i u e TaKoe K p n B o e , 

HenoHJiTHoe - y Hac TaK He roBopsrr. noHHMaeuib? BOT. B npoiiecce a KaK 6w H3ynaji HOBbie 

5I3bIKH. Ä TaM HOpMajIbHO OCBOHJI yKpaHHCKHH H pyCCKHH, aHrjIHHCKHH H nOTOM HeiIICKHH. H 

KaaceTca, yace Ha 3Tane no3HaBaHH5i neincKoro 5i3biKa a CMor, KaK-TO, 3Haenib, 3aHOBO 

nepeocMbicjiHTb p o A H o i í roBop. Hanan B Hero KaK 6w HeMHoro yrjiy6ji5iTbC5i. Hanan K Heivry 

HeMHoro B03BpamaTbca, noTOMy HTO a BHe3anHO oco3Haji, HTO a ero 3a6biBaio, H3-3a TOTO, HTO 

ÔbIJIO, H3-3a TOTO, HTO y MeHÍI ÔbIJIO CJIHUIKOM MajIO BpeMeHH H B03M05KHOCTH HM 

nojib30BaTbca. H HMeHHO yace c noMombio nemcKoro a KaK-TO ero, 3Haeuib, 3aHOBO 

nepeocMbicjiHji. Hanan ô o j i b i n e KonaTbca B HCTOPHH H OKa3ajiocb, HTO a TaKoií He OAHH. HTO 

Hac MHoro! n p o c T O a He 3Han na:»ce o cymecTBOBaHHH TaKHx j n o n e i í . 

Z Žák vysvětlí své chápání rčení. Žák gramaticky správně přeloží text do českého a poté do 

ruského jazyka. Žáky upozorněte, že se jedná o rusínsky psané rčení. Pozor na slovo KpacHO 

v ruském jazyce! 

3. Žáci uvedou některé příklady. Žáky pobídněte, ať se více zamyslí nad tím, z jakých států se 

například skládal SSSR, kde byl ruský jazyk nejvíce používán. Žáky vybídněte k tomu, aby se 

nebáli dalších příkladů - aby neodpovídali stereotypně. Rusky se dohovoří především tam, kde 

se ruský jazyk vyučuje (tedy i jiné státy než ve dřívějším SSSR). 

4. Pro tento úkol je třeba si předem přichystat v aplikaci mentimeter.com plakát v sekci Q & A 

s otázkou HaiíflHTe noBOfl, noneiviy pycHHbi MoryT SBITB nojie3HOií TeMoií? 
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M3.RVPG-př ínosy 

• zvyšovat citlivost vůči kulturním rozdílům, chápat je jako obohacení života, učit se 

rozumět odlišnostem;112 

• uvědomit si svou vlastní kulturní identitu;113 

• získat prostřednictvím vzdělávání v cizích jazycích a dalších předmětech vědomosti, 

praktické dovednosti a přehled o sociokulturním prostředí jiné jazykové oblasti114 

M3. Očekávané odpovědi 

L Řešení: lb , 2b, 3c, 4b, 5b 

2, Možné řešení: KpacnBO roBopuT Apyr, npaBAy roBopuT Bpar. Hezky mluví přítel, pravdu 

říká nepřítel. 

3. Možné řešení: yicpaHHa, 3aicapnaTbe, Pocena, Benopýccna, Benapýcb, Ka3axcraH, 

3CT0HH5I, MOHTOJIHÍI, KTO. 

Ukázka: Go Lo www.menti.com and use Lhecode 1051 6702 

H a í i f l M T e n o BOA. n o n e i v i y p y c u H b i M o r y T 6 b i T b 
n o f i e 3 H O M T e M O Ň ? 

in 
Ha 3T0íí Teiwie MOHÍHO xopowo npuBecTM npHMepbi ABneHHň 
rpaMMaTMKM. 

Obrázek 4 

1 1 2 Tamtéž, s. 81. 
1 1 3 Tamtéž, s. 75. 
1 1 4 Tamtéž, s. 76. 
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PL4. UlKOJia, iTje n ynycb 
i . Přečtěte si pozorně text a označte správné odpovědi. 

„reHepajibHbiií CTaTyr RJIÍI opraHH3auHH H aAMHHHCTpaiiHH IIoAKapnaTCKOH Pycn" OT 18 

ceHTaôpa 1919 roAa B nyHKTe III, 2 co^epacHT cjie^yiomee npeAnncaHne: „HapoAHbiií 5i3biK 

6yAeT a3WKOM oôyneHHa B uiKOJiax H ocbHiiHajibHbíM ÍBMICOM Booôme". J\JIH ôojiee TOHHoro 

onpeAeHjieHHa noHíroiíi „HapoAHbiií a3WK" 4 Aeicaôpa Toro ace ro^a B Ilpare ôbijia C03AaHa 

KOMHCCH5I, B KOTOpyK) BOIHJIH HJieHbl HeiHCKOH aKa^eMHH HayK. KOMHCCHÍI OÔbíIBHJia o 

BBeAeHHH B KanecTBe 5i3biKa oôyneHHíi B LToAKapnaTCKOH Pycn „rajiHiiKoro yKpaiiHCKoro 

a3WKa", CHHTaa, HTO noAKapnaTopyccKHií ^iiajieKT BMecTe c rajiHiiKHM AnajieicTOM 

OTHOCHTCÍI K rpynne loacHopyccKHH (Manopycciarx) AnajieicTOB. OAHOBpeMeHHO KOMHCCHÍI 

peKOMeHAOBana BBecra B CTapniHx Kjiaccax H jiHTepaTypHbiií pyccKHií H3MK RJIÍI TOTO, HTOÔW 

yneHHKH He 3a6biBajiH o CBoeií npHHaAJieacHOCTH K BejiHKOMy pyccKOMy Hapo^y. 
rEPOBCKHÍÍ, Teopraři. Ä3UK nO^KAPnATCKOH PYCH [online]. MocKBa, 1995, s. 80-81. 

1. Kor^a ôbijia B Ilpare ocHOBaHa KOMHCCHÍI? 

a) 4 AeKaôpji 1918 r. 

b) 4 AeKaôpa 1919 r. 

c) 4 AeKaôpa 1917 r. 

2. KTO npiiHHMaji pemeHiie B Bonpoce onpeAejieHiia a3WKa oôyneHiia? 

a) KOMHCCHÍI LToAKapnaTCKOH Pycn 

b) KOMHCCHÍI rajiHiiKoro yKpaiiHCKoro íBbiíca 

c) HjieHbi ÄKa^eMHii HayK 

d) reHepajibHbiií CTaTyT 

3. HTO peKOMeHAOBana KOMHCCHÍI? 

a) 3aBecTii pycciaiH H3MK RJIÍI Mna^ermeB 

b) 3aBeCTH B rHMHa3HH JIHTepaTypHbIH 5I3bIK 

c) npHBecTH npHMepw HapoAHoro a3WKa 

Z IIOAÔepHTe CHHOHHM K KaJKflOMy CJIOBy. 

TOHHbIH 

onpeAejieHHe 

peKOMeHAOBaTb 
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M4. Postup 

doporučený vzdělávací obor Ruský jazyk a literatura, Konverzace v ruském 

jazyce; cizí jazyk, Jazyk a jazyková kompetence 

téma výukové jednotky IIlKOJia, r#e a ynycb 

zařazení do RVP (průřezové 

téma) 

Multikulturní výchova, Výchova k myšlení v 

evropských a globálních souvislostech 

doporučená cílová skupina gymnázium, střední škola, 2. st. ZS 

cíle aktivit Zák identifikuje spojitost cizího jazyka s historickým 

kontextem. 

rozvíjené klíčové kompetence kompetence k řešení problémů, kompetence 

komunikativní, kompetence sociální a personální, 

kompetence občanská 

pomůcky pracovní list, psací potřeby, projektor, počítač 

doba trvání aktivity 45 minut 

metody vysvětlování, instruktáž, práce s textem, metody 

diskusní 

L Žákům dejte pokyn, aby sami přečetli otázky. Žáci si sami přečtou text. 

Žákům dejte otázky, jaké znalosti z textu znají z jiných předmětů (mimo odpovědi na otázky). 

Jestli vědí, jaká území do Československa spadala. 

S žáky zkontrolujte odpovědi na dané otázky. 

2. Žáci nebudou využívat slovníky při překladu synonym. 

Zkontrolujte žákova synonyma a zkuste vést diskusi. V případě větších rozporů použijte 

internetový slovník pro vysvětlení žákovi. 
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M4. RVP G - přínosy 

• chápat význam studia cizích jazyků jako zdroje poznávání pro osobní život, 

celoživotní vzdělávání, pracovní aktivity, mezinárodní komunikaci a kooperaci;115 

• vytvořit si na základě osvojených informací vlastní názor, umět ho vyjádřit a 

obhajovat ho argumentací v diskusích o politických, ekonomických a sociálních 

problémech v kontextu s evropskými a globálními vývojovými tendencemi;116 

• chápat historickou kontinuitu v evropském a globálním kontextu ve vztahu k vývoji 

vlastního národa a státu;117 

M4. Očekávané odpovědi 

L Správné řešení: 1B, 2C, 3B 

2̂  Možné řešení: TOHHWH: ÍICHMÍÍ, onpeAeneHne: ycTaHOBjíeinie, peicoMeHAOBaTb: coBeTOBaTb 

1 1 5 Tamtéž, s. 76. 
1 1 6 Tamtéž, s. 72. 
1 1 7 Tamtéž, s. 73. 
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PL5. IlyTeuiecTBHe 

L Napište příteli/přítelkyni email o cestování v rozsahu 

150-200 slov. Použijte slovní zásobu z nabídky. noexaTb * B 3aicapnaTbe * B YKpaHHe 

3K3aMeH no reorpacbnn * CTapaTenbHO * 

roBOBHTbca * TpyAHO * nocenjeHne * - oznam mu/jí, že tento víkend nemůžeš jet na Zakarpatí 

- napiš, že se musíš učit na těžkou zkoušku 

- objasni, že se učíš o Zakarpatské oblasti v zeměpise 

- nabídni jiný termín výletu 

- řekni kam přesně se chceš podívat 

Ha cjie^yiomen HeAene * BopacaBa * 

npnpoAa * neca * ropw * 03epo CnHeBnp 

* CB5i3aHO c TBopnecTBOM * KojionaBa * 

HBaH O n ô p a x T * B03Ayx * I 
- vysvětli, proč se tam těšíš 

Z Přečtěte si následující části textu s názvem reozpacpun a určete jejich správné pořadí. 

A IIoAKapnaTCKHe ropw noKpwTw orpoMHWMH necaMH, KOTopwe noKpwBaiOT ôojibme 

nojiOBHHbi Bceií nnomaAH IIoAKapnaTCKOH Pycn; raaBHbíM o6pa30M BcrpenaiOTCíi ôyKOBwe, 

AyôoBbie, enoBbie n cocHOBwe neca. 

B noAKapnaTCKaa Pycb, caMaa BOCTOHHaa nacTb HexoanoBauKOH pecrryôJíHKH, 
npocTHpaeTca Ha 12.094 KB. KHjiOMeTpoB. Ha ceBepe H Bocroice KapnaTCKaa Pycb rpaHHHHT 
nonoHHHCKHMH KapnaTaMH c TajiHUHeH, Ha lore — peKOŮ THCCOH C PyMbiHHeů H BeHrpneů, 

Ha 3anaAe — peicou Yac co Cj iOBaKneů. n o A K a p n a r c i c a í i Pycb BCÍI B ropax. CaMaa BbicoKaa 

uenb HepHbie ropw c BepniHHOů ToBepna, AOCTHraiomeH 2.058 MeTpoB, HaxoAHTca Ha 
BOCTOKe. 

B PeKH 3TH: CorrypKa, Anma, TepecBa, Tepeona, IycTHua, Pmca, BepeacoBa, JlaTopnua H 

y>K. PeKH oneHb MHoroBOAHw. ,ZJyMaiOT Hcnojib30BaTb CHjry peHHoir BOAW RJIÍI AOÔwBaHHa 
3jieKTpHHecKOH 3HeprHH. npHCTynHjiH yace K BwpaôoTKe npoeKTOB o nnaHOMepHOM 
HCnOJIb30BaHHH peK. 

T Me>KAy necaMH jieacaT ropHwe jiyra, TaK Ha3. nojiOHHHw, íiBjíínomHecíi npeKpacHWMH 
nacTÔHmaMH RJIÍI KpynHoro poraToro CKOTa H OBeu. PaBHHHa HaxoAHTca TOJibKO Meac^y 
y>KropoAOM, MyKaneBWM H CeBjíiomeM. Ha CKjiOHax rop, crrycKaiomHxcíi K lory B pairoHe 
BeperoBa, Haxo RÍITCÍI BHHorpaAHHKH H njiOAopoAHwe nojia. B noAKapnaTCKHx jiecax acHBeT 
MHoacecTBO AHKHX 3Bepeir : Me^se^H, pwcn, KyHHuw, jiacKH, xopn, JIHCHUW, BOJIKH, AHKHe 
KaôaHw, ojieHH, cepHw H T. n. Bce peKH TeKyT c KapnaT Ha lor B Tnccy. 1 1 8 

Vyplňte pořadí písmen: 1. 2. 3. 4. 

1 1 8 BUTTER, Oskar a DORAZIL, V.. Čechoslovackaja respublika: obzor duchovnoj, političeskoj, 
ěkonomičeskoj i obščestvennoj žizní. Praga: Orbis, 1924. s. 163. 

r E O r P A O H J L 
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M5. Postup 

doporučený vzdělávací obor Ruský jazyk a literatura, Konverzace v ruském jazyce; 

cizí jazyk, Jazyk a jazyková kompetence 

téma výukové jednotky riyTemecTBue 

zařazení do RVP (průřezové téma) Multikulturní výchova, Environmentálni výchova 

doporučená cílová skupina gymnázium, střední škola, 2. st. ZS 

cíle aktivit Zák vytvoří souvislou písemnou práci, do které aplikuje 

slova z nabídky. Žák analyzuje text a určí pořadí úryvků. 

rozvíjené klíčové kompetence kompetence k řešení problémů, kompetence 

komunikativní, kompetence sociální a personální, 

kompetence občanská 

pomůcky pracovní list, psací potřeby, video, 

doba trvání aktivity 45 minut 

metody práce s textem, instruktáž, samostatní práce žáků, 

produkční metody 

L Žáci napíšou pomocí vybrané slovní zásoby v čtverci email. Je dobré dát žákům alespoň 35 

minut na napsání, avšak zpravidla je potřeba 45 minut. V případě psaní celou hodinu je nutné 

vybrat pracovní listy od žáků nebo pracovní list promítnout na tabuli (bez poznámky pod 

čarou). 

Z Žák si přečte text a sám přiřadí písmenka odstavců podle pořadí. 

M5. RVP G-přínosy 

• pochopit velkou provázanost faktorů ekologických s faktory ekonomickými a 

sociálními a být schopen vybrat optimální řešení v reálných situacích; 

• propojit poznatky a dovednosti z jednotlivých vzdělávacích oblastí a využívat je při 

řešení environmentálni problematiky;119 

• uvědomit si svou vlastní kulturní identitu;120 

• získat prostřednictvím vzdělávání v cizích jazycích a dalších předmětech vědomosti, 

praktické dovednosti a přehled o sociokulturním prostředí jiné jazykové oblasti;121 

1 1 9 Tamtéž, s. 78. 
1 2 0 Tamtéž, s. 75. 
1 2 1 Tamtéž, s. 76. 
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M 5 . O č e k á v a n é o d p o v ě d i 

1. Možné řešení písemného cvičení: 

IIpiiBeT, OKcaHa! 

R nnury Te6e, HTO6W H3BHHHTbC5i. R 3Haio, HTO Mbi BMecTe n n a H u p o B a n n n o e x a T b B 

3aKapnaTbe, HO, K coacaneHHio , y Menu nnoxne HOBOCTH. Haní yHHrejib no r e o r p a c p H H H a M 

CKa3aji, HTO y Hac 6yp,er B noHeAejibHHK nHCbMeHHbiií 3K3aMeH. 3TO 6yp,er oneHb BaacHbiií 

3K3aMeH. MHe Ha^o oneHb CTapaTenbHO roTOBHTbCíi K Hevry. ECJIH 6W a n o e x a n a cefínac, MHe 

6bIJI0 6bl TpyAHO rOTOBHTbCa. 

Ho y Menu ecTb Toace xopomaa HOBOCTb. 3HaHna, KOTopwe a nojiyny, MHe QypyT roAHTbca npn 

HameM rryTemecTBHH. Mw H3ynajiH YKpaHHy H noApo6HO roBopnnn Toace o 3aKapnaTCK0Íí 

o6nacTH. KpyTO, npaB^a? BnaroAapa 3T0My 6y#eT nocne 3K3avieHa nojie3Hee noceTHTb 

3aKapnaTbe. J\aBaŘ nepeHeceM #aTy nocemeHHíi YKpaHHbi. Ha cne^yiomeH HeAene y Menz 

6yp,er 6onee CBo6oAHoro BpeMeHH. 

R yace He Mory Aoac,ziaTbca, Kor^a a noAbiiny CBeacHM B03AyxoM H 6ypy HacnajKflaTbCíi 

npHpoAoií H necaMH BopacaBbi. R pa#a, HTO MW 6y#eM nyTeinecTBOBaTb BMecTe, noTOMy HTO 

H He 3Haio pycHHCKHií a3WK. R Mory c MecTHbíMH roBopHTb TOJibKO Ha pyccKOM. Xopoino, HTO 

cnaBaHCKHe 5i3biKH noxoacH. R cjibímajia o TOM, HTO 03epo CnHeBHp CB5i3aH0 c TBopnecTBOM 

HeKOTopwx neuiCKHx nHcaTejieií, HanpHMep, HBaHOM On6paxTOM. 

51 HaAeiocb, HTO T M noiÍMeuib MOK) CHryaHHio H MW Haň^eM AaTy, KOTopaa 6yp,er noAxoAHTb 

HaM. 

noKa! 

Tanu 

2. Správné výsledky: 1 B, 2 A, 3 T, 4 B 
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PL6. J l H T e p a T y p a H J I H H H O C T H 

L P o s l e c h n ě t e si ú r y v e k , k t e r ý p ř e č t e u č i t e l a o d p o v ě z t e na o t á z k y . 

1. KTO cneAHJi 3a j iHTepaTypHoi í acH3Hbio KapnaTCKoi í Pycn? 

a) AjieKceií KoHcraHTHHOBHH TOJICTOH 

b) JleB HnKOJiaeBHH TOJICTOH 

C) FÍHKHTa HjIbHH TOJICTOH 

2. r^e BbixoAHJiH nyôJíHKauHH o K a p n a T o p y c c K o i í ÍBMICOBOH CHTyauHH? 

a) B M o c K B e 

b) B YKpaHHe 

C) B CjIOBaKHH 

3. ITo cjiOBaM nncaTejia KapnaTCKaa Pycb 

a) a) 3THHnecKaa 

b) CBoeo6pa3Haa 

c) onbiTHaa 

Z K a K Bbi noHHMaeTe CMMCJI nocjiOBHHbi? J T o n p o ô y H T e o ô b a c H H T b Ha nemcKOM a3WKe. ITOTOM 

nepeBeAHTe Ha pyccioiH H3MK. 

«BbIB £AeH MHHX, MaB MHOrO KHHr - HHH HH 3HaB H3 H H X . » 1 2 2 

3. Přečtěte si text a p ř e l o ž t e v y z n a č e n á slova. Ke s l o v ů m n a j d ě t e antonyma. 

B o o ô m e , AneKcaHAp BacnjibeBHH ,ZJ,yxHOBHH — caMbiů nonyjiapHbiH H jnoÔHMbiH B 

Y r o p c K O H P y c n nncaTenb, cocraBHBiiiHH nejryio snoxy B e ě yMCTBeHHOM pa3BHTHH. 

K o r ^ a Y r o p c K a a Pycb, B pe3yjibraTe MHPOBOH BOHHW, ocBOÔOAHJiacb OT Ma^bapcKoro 

Bjia^binecTBa H , noA HMeHeM JToAKapnaTCKOH P y c n , ôbij ia npncoeAHHeHa K Hexo-CjiOBaKHH, 

TO B y » c r o p o A e ô b i j i o ocHOBaHO „Kyj ibTypHO-ITpocBeTHTej ibHoe O ô m e c T B O HMeHH 

A.B. ,U,yxHOBHHa" (npeAce^aTeneM COCTOHT MacTHTbiů EBMeHHH HBaHOBHH C a ô o B ) . 1 2 3 

nonyjiíipHbiii -

BJiaflblHeCTBO -

npncoeflHHHTb -

OCHOBaTb -

1 2 2 nETPOBLTlfí, HB3H. AHTOJlOriit AHHHIHbOÍ PYCHHCbKOÍ JlÍTEPATYPbl: CTHXH, TOBManrBa , 

MamoHKbi, äHeiyiOTbi, nocjiOBHnj' , n p n r o B o p M , ITOHMOBKLI, npoKjiírra, 3äKjiaTJi, jiaňKbi. y>KropoA, 2009, s. 247. 
1 2 3APHCTOB, O. O. JlHTepaTypHoe pa3Bírrae IToAKapnaTCKOH (YropcKoň) P y c n [online]. MocKBa, 1995, s. 33. 
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M6. Postup 

d o p o r u č e n ý v z d ě l á v a c í obor R u s k ý j a z y k a literatura, Konverzace v r u s k é m jazyce ; c i z í 

j azyk , Jazyk a j a z y k o v á kompetence 

t é m a v ý u k o v é jednotky JInTeparypa H JIHHHOCTH 

z a ř a z e n í do R V P ( p r ů ř e z o v é t é m a ) M u l t i k u l t u r n í v ý c h o v a , V ý c h o v a k m y š l e n í v e v r o p s k ý c h a 

g l o b á l n í c h souvislostech 

d o p o r u č e n á c í l o v á skupina g y m n á z i u m , s t řední škola , 2. st. Z S 

c í le akt ivi t Z á k analyzuje a v y s v ě t l í s v é p o r o z u m ě n í poslechu. Z á k 

v y s v ě t l í r čen í . Ž á k analyzuje text a dop ln í antonyma. 

r o z v í j e n é k l í č o v é kompetence kompetence k ř e šen í p r o b l é m ů , kompetence 

k o m u n i k a t i v n í , kompetence soc iá ln í a p e r s o n á l n í , 

kompetence o b č a n s k á 

p o m ů c k y p r a c o v n í list , psac í p o t ř e b y , v ideo , poč í t ač , projektor, 

p ř í p a d n ě s l o v n í k (online/ t i š t ě n ý ) 

doba t r v á n í akt ivi ty 45 minut 

metody v y s v ě t l o v á n í , p r á c e s textem, metody řešen í p r o b l é m ů , 

s a m o s t a t n á p r á c e ž á k ů 

L Ž á c i si nejprve p ř e č t o u o t á z k y a o d p o v ě d i . Ž á k ů m sděl te , ž e p ř e č t e t e text dvakrá t , v č e t n ě 

k r á t k é h o č a s u na d o p l n ě n í mez i poslechy. 

P ř e č t ě t e tex t , až budou v š i c h n i žác i p ř i p r a v e n i : 

B CBoe BpeMíi B b m a i o m H H C í i p y c c K H Ů 5i3biKOBeA H cnaBHCT a icaAeMHK H m c u T a H n b u n TOJICTOH 

(1923-1996) o n e H b MeTKO o n p e A e j i H j i K a p n a T C i c y i o P y c b Kaic C B o e o 6 p a 3 H y i o H y H H K a n b H y i o B 

cnaBííHCKOM M u p e j i a G o p a T o p m o o n b r r o B n o C03AaHHK> H n p u M e H e H H i o j i H r e p a T y p H b i x ÍTSMKOB 

n o OTHomeHHio K OAHOMy H Tovry ace 3 T H H H e c K O M y apeajry (Tolstoj 1996, X I I I - X I V ) . y n e H b i H 

BHHMaTenbHO cneAHJi 3a j iHTepaTypHO-a3biKOBOÍí >KH3Hbio p e r n o H a . B e r o orpoMHoií 

AOMauiHeií 6 n 6 j i H O T e K e , H b m e B no j iHOTe nepeAaBaeMoií EnGnnoTeKe C B a n i e H H o r o CnHO^a B 

M o c K B e , H a m j i o c b MecTO RJIÍI M H o r n x c o T e H K a p n a T o p y c c K n x / K a p n a T o p y c n H C K n x H3AaHHŮ 

p a 3 H b i x neT. B p a 3 r o B o p a x c o MHOIO H . H . TOJICTOH Hepe^KO ceTOBan H a TO, HTO B T e n e H H e 

B T o p o ů n o j i O B H H b i X X CTOJieTHa y K p a H H H C T H K a n p a K T H H e c K H He 3aHHMaj i acb cepbe3HO 

HCCJieAOBaHHeM j i H T e p a T y p H O - a 3 b i K O B O H C H T y a u H H K a p n a T C K O H P y c n ( resp . I T o A K a p n a T C K O H 
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P y c n ) , 3a H C K j n o H e H n e M H e K O T o p b i x n y ô J í H K a r í H H , BWXOAHBIIIHX B HexocjiOBaKnn (KOHicpeTHO 

B CjIOBaKHH). 1 2 4 

Z Ž á k v y s v ě t l í s v é c h á p á n í r č e n í . Ž á k g r a m a t i c k y s p r á v n ě p ř e l o ž í t ex t d o č e s k é h o a p o t é d o 

r u s k é h o j a z y k a . Ž á k y u p o z o r n ě t e , ž e se j e d n á o r u s í n s k y p s a n é r č e n í . 

3̂  Ž á k s i p ř e č t e t ex t a p ř e l o ž í s l o v a , d á l e u r č í a n t o n y m a . A n t o n y m a b u d o u r ů z n á , j e d o b r é 

p o u ž í t s l o v n í k p ř i t é t o h o d i n ě . 

M6.RVPG-př ínosy 

• získat prostřednictvím vzdělávání v cizích jazycích a dalších předmětech vědomosti, 

praktické dovednosti a přehled o sociokulturním prostředí jiné jazykové oblasti;125 

• myslet systémově a hledat souvislosti mezi jevy a procesy;126 

M6. Očekávané odpovědi 

L S p r á v n é ř e š e n í : 1C, 2C, 3C 

2. M o ž n é ř e š e n í : B y l j e d e n m n i c h , m ě l m n o h o k n i h - n e u m ě l n i c z n i c h . Bbin OAHH M O H a x , 

HMejI MHOrO K H H r - HHHerO H3 HHX He 3Han. 

3̂  M o ž n é ř e š e n í : 

n o n y j i a p H b i i í - p o p u l á r n í , z n á m ý - HeH3BecTHbi i í , H e n o n y j r a p H b i H 

BjiaAbinecTBO - ( n a d ) v l á d a - n o A H H H e H u e , n o A A a H C T B O , p a 6 c T B O 

n p u c o e A H H H T b - p ř i p o j i t - OTCoeAUHHTb, pa3Aej iHTb 

ocHOBaTb - z a l o ž i t , z ř í d i t - p a c n y c T H T b , y H H H T o a c u T b 

1 2 4 flyJTJWEHKO, AneKcaimp. IlHCbMeHHOCTb H jiHTepaTypHbie a3biKH KapnaTCKoň Pycn (XV-XX BB.): 
BcTynHTejibHaa CTaTba, TeKcra, KOMMeHTapHH. y>KropoA: H3AaTenbCTBO B. našinca, 2008, s. 11. 
1 2 5 BALADA, Jan. Rámcový vzdělávací program pro gymnázia se sportovní přípravou: RVP GSP. V Praze: 
Výzkumný ústav pedagogický, c2007. s. 76-77. 
1 2 6 Tamtéž, s. 72. 
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PL7. ľ loKvnKH H p a ô o T a 

L Pa 3 b irpa i Í Te A n a j i o r u . V e d v o j i c í c h s i p ř i p r a v t e s c é n k y . 

Ž i j e š u s v ý c h p ř á t e l n a Z a k a r p a t s k ú . C h c e š j i m p ř i c h y s t a t v e č e ř i , a l e z j i s t í š , ž e s u r o v i n y m u s í š 

n a k o u p i t . U v e č e ř e j i m s d ě l s v é z á ž i t k y z n a k u p o v á n í . Ř e k n i j i m , ž e : 

- se z a t í m m o c n e v y z n á š v m í s t n í c h b a n k o v k á c h 

- v M u k a č e v u a U ž h o r o d e j s o u v e l k é t r h y 

- m ě s t o se r o z v í j e l o v 20. s t o l e t í 

- z d e d ř í v e p r a c o v a l o m n o h o Ž i d ů 

- b y l o i d ř í v e c e n t r e m o b c h o d u 

- j s i k o u p i l / a v í n o , p r o t o ž e se z d e t r a d i č n ě p r o d á v á 

o p u e H T u p y e T e c b B * K y m o p w * 

r p H B H b i * KoneŮKH * B a n i O T a * 

n p u B b i K H y T b K * p w H O K * M y K a n e B O 

* y > K r o p o A * p a 3 B H T n e * e B p e n * 

T o p r o B j í a * n o K y n a T e j i u 

2. D o p l ň t e d o v ě t s l o v e s a v z á v o r c e v e s p r á v n é m t v a r u . P o u ž í v e j t e p ř í t o m n ý č a s . 

1. O H a ( K y n u T b ) BHHO. 2. Ä ne (B3aTb) r p H B H w c c o ô o i í . 

3. M w (cnpocuTb) y n p o A a B u a . 

4. T b i ( n p u B b i K H y T b ) K 3TOH n p u p o A e . 5. O H H ( n o K y n a T b ) 

o^eacAy H a p b í m c e . 6. C n o B a K H (acuTb) B 3aicapnaTbe. 

7. C T y A e H T b i ( p a ô o T a T b ) B Y K p a H H e . 8. M w ( c o B e p m a T b ) noKynKH B 

3aKapnaTbe. 9. M w (AaTb) Teôe Kyconeic p e r u o H a j i b H o r o c w p a . 

3̂  P o s l e c h n ě t e s i t ex t , k t e r ý p ř e č t e u č i t e l a p a k v y b e r t e o d p o v ě ď , s h o d n o u s v y s l e c h n u t ý m 

t e x t e m . 

HeT 

1. 3 a K O H He B o c n p n H H M a j i n B c e p b ě 3 . 

2. 3aKOH He K a c a n c a 6 e 3 p a 6 o T u u w . 

3. 3aKOH y c T a H a B j í H B a e T p a ô o n e e BpeMa. 

4. 3TOT 3aKOH He 3amHinaeT Rereň. 

5. 3arojiOBOK TeKCTa « P a 6 o n H e H a c w » . 
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M7. Postup 

doporučený vzdělávací obor Ruský jazyk a literatura, Konverzace v ruském jazyce; cizí 

jazyk, Jazyk a jazyková kompetence 

téma výukové jednotky QoKynKH H paôoTa 

zařazení do RVP (průřezové téma) Multikulturní výchova, Výchova k myšlení v evropských a 

globálních souvislostech 

doporučená cílová skupina gymnázium, střední škola, 2. st. ZS 

cíle aktivit Zák ve dvojici sestaví dialog a aplikuje ho v souvislosti s 

tématem. Žák doplní slovesa ve správném tvaru. Žák si 

poslechne úryvek a odpoví na otázky. 

rozvíjené klíčové kompetence kompetence k učení, kompetence k řešení problémů, 

kompetence komunikativní, kompetence sociální a 

personální, kompetence občanská 

pomůcky pracovní list, psací potřeby, počítač, projektor, 

doba trvání aktivity 45 minut 

metody metody inscenační, výuka dramatem, vysvětlování, 

předvádění, práce s textem, metody řešení problémů 

L Žáci ve dvojicích připraví scénku. Žákův projev je možné oznámkovat. 

2, Žák sám vyplní a vyčasuje slovesa, která již zná. 

3. Učitel dá pokyn, aby si žák přečetl výroky. Dále čte určený text a žák po přečtení má několik 

minut na doplnění ANO/NE. Učitel podle potřeb přečte text znovu. Zkontrolujte spolu s žáky 

výsledky. 

Text k četbě: 

PABOHHE HACBI. CaMbiM BaacHbíM 3aKOHOM, KacaiomuMCíi oxpaHbi paôonnx H 

peryjiiipyioirjHM OTHOineHira Meac^y HHMH H paôoTOAaTejiaMH, aBnaerca 3aKOH 19 Aeicaôpa 

1918 r., ycTaHOBHBiiiHH BOCbMH-HacoBoii paôoHHH AeHb. 3TOT 3aKOH, B inupoKOu Mepe 

yAOBjíeTBopaiomHH noTpeÔHOCTH npoMbimjieHHOCTH H cejibCKoro xo35iHCTBa, coAepacuT B 

ceôe Taioice npeAnucaHira o HOHHOÍÍ paôoTe H oxpaHe aceHmuH, AeTeií H noApocTKOB.127 

1 2 7 BUTTER, Oskar a DORAZIL, V.. Čechoslovackaja respublika: obzor duchovnoj, političeskoj, 
ěkonomičeskoj i obščestvennoj žizni. Praga: Orbis, 1924. s. 56. 

50 



M7. RVP G - přínosy 

• vnímat dopady a důsledky globalizačních a rozvojových procesů, rozlišovat mezi nimi 

příznivé i nepříznivé prvky a jevy, učit se hledat kompromisy; 

• zaujímat konstruktivní postoje k naléhavým otázkám míru a lidských práv 

v konkrétních životních situacích;128 

• uvědomovat si důležitost integrace jedince v rodinných, vrstevnických a profesních 

vztazích, chápat člověka jako společenskou bytost a znát hlavní typy sociálních 

útvarů;129 

M7. Očekávané odpovědi 

L fluajior. Možné ř e š e n í . 

IIpHBeT, Taira ! 

IIpHBeT. Ä BH5KV, HTO Tbi ceroAHí i ôbi j ia 3a noKyriKaMH. 

J\&. Ä xoTena CAenaTb yacHH rjiíi Te6a. 

C n a c H Ô o . Ä oneHb ronoAHaa. 

H e 3a HTO. Ä c eroAHí i ôbi j ia 3a noKymcaMu B MyKaneBO. 

Tbi KynHjia Bce 3TO B MyKaneBO? 

J\&. Ä cjibímajia, HTO TaM ô o j i b i n o i í pbmoK. 3TO ôb i j io xopoino, HO a noica He ycnena 

pa3o6paTbC5i B Bameň BaniOTe H Kyniopax. 

HnHero . T b i npHBbiKHeuib K 3TOMy. A ™ HTO-TO 3Haeuib o r o p o v é MyKaneBO? 

J\&. Ä 06 3TOM r o p o v é HHTana. 3TOT ropoA pa3BHBajica B 20-TOM BeKe. T a M JKHJIO MHOTO 

eBpeeB. H no3TOMy 3TOT ropoA CTan u e m p o M ToproBjíH. 

Ä oneHb pa#a, HTO T M Taiaie HHTepecHbie Bemn 3Haenib 06 STOM r o p o v é . J\&, sto 

peanbHO TaK H ecTb. H a CMOTPIO, HTO T H He 3a6bijia KynHTb BHHO! 

J\&. Ä noMHio, Kor^a M H C TOÔOÍÍ ero nnnn Ha npomjiOH Helene. OHO oneHb BKycHoe. 

Ä oneHb pa#a, HTO T H j i ioÔHiiib Hanin pernoHajibHbie npoAyKTbi. 

2. Správné ř e š e n í : 

1. KynHT, 2. B03bMy, 3. cnpocHM, 4. npHBbiKHeuib, 5. noKynaiOT, 6. acHByT, 

7. paôoTaiOT 8. coBepmaeM 9. AaeM 

3. Správné ř e š e n í : 1. HeT, 2. #a, 3. #a, 4. HeT, 5. #a 

1 2 8 BALADA, Jan. Rámcový vzdělávací program pro gymnázia se sportovní přípravou: RVP GSP. V Praze: 
Výzkumný ústav pedagogický, c2007. s. 72-73. 
1 2 9 Tamtéž, s. 75. 
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Závěr 

Práce, kterou zde předkládám, je z mého pohledu začátkem započatého procesu. Věřím, 

že v budoucnu budu moci předložit mnohem více takových materiálů, tj. metodických a 

pracovních listů, ale i dalších pomůcek, které posunou výzkum v této oblasti ve spojení 

s pedagogikou. Věřím, že v této moderní době se učebnice pro ZS a SS budou více věnovat 

tématu Ukrajiny a její Zakarpatské oblasti. 

Budu velmi ráda, pokud touto prací přispěji k rozvíjení a revitalizaci školství v jeho 

multikulturním aspektu, neboť vývoj v této oblasti je z mého hlediska důležitý nejen z pohledu 

přínosů, které jsem demonstrovala v této práci. 

Je dobré demonstrovat příbuznost a spojitost národů nebo etnik v rámci užšího 

historického, geografického a politického aspektu, a to nejen českým, ale také zahraničním 

žákům. Je nutné zmínit, že čeští, rusínští a ukrajinští žáci se prostřednictvím dějepisu a ruského 

jazyka v české škole takřka nedozvídají o svém původu a mnohdy neznají historii země, ve 

které se narodili. Počet žáků ze Zakarpatské oblasti je však v českých školách značný. 

Žák by měl obecně pochopit své vlastní kulturní odlišnosti. Dále by měl umět částečně 

vysvětlit, čím se odlišují jiné národy. Tímto krokem může začít cesta sebepoznávání. Tento 

krok vede k umění rozpravy o jiných národech tak, aby neurazil sám sebe a ty, o kterých mluví. 

Je logické, že o tomto multikulturním přesahu se žák dozvídá v domácím prostředí, 

avšak své dovednosti v této oblasti upevňuje především ve školním prostředí. Nasměrování a 

vedení žáka touto cestou musí ve školním prostředí přicházet od učitele a mělo by být velmi 

opatrně podáno, neboť se nejedná o snadný úkol. Avšak z mého pohledu se to neliší od složitosti 

jakéhokoliv jiného předmětu - směr žáka a jeho vnímání daného problému udává na počátku 

vždy učitel, zde interkulturní mediátor. Žáka je nutné nejen vzdělávat, ale i vychovat tak, aby 

byl ke svému okolí vnímavý a nehledal hrozbu tam, kde se nevyskytuje. 

Věřím, že připravené pracovní listy, propojené s průřezovými tématy, použijí učitelé 

z různých škol. Věřím také, že tato práce může inspirovat k vytváření vlastních materiálů na 

toto téma v rámci jakéhokoliv jiného předmětu. Budu ráda, pokud přispěji k efektivitě výuky a 

pracovní listy budou praktickou pomůckou, použitou s radostí. 
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